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Konformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Bestimmungen der Richtlinie
Uber Druckgerate 2014/68/EU und dem Regelwerk AD 2000 entspricht. Eine Kopie der
vollstandigen EU-Konformitdtserklarung kann bei sales@ika.com angefordert werden.

Zeichenerklarung

Sicherheit lhrer Gesundheit von absoluter Bedeutung sind.
Missachtung kann zu Gesundheitsbeeintrachtigung und Verletzungen
fuhren.

f Mit diesem Symbol sind Informationen gekennzeichnet, die fiir die

D@ Mit diesem Symbol sind Informationen gekennzeichnet, die fir den
einwandfreien Betrieb sowie fir den Umgang mit dem AufschlufRgefafs
von Bedeutung sind.
Missachtung kann ungenaue Messergebnisse oder Beschadigungen
am Aufschlussgefafs zur Folge haben.

Sicherheitshinweise

Verwendungszweck:

Die Aufschlussgefafse C 6010 und C 6012 durfen nur zur Bestim-
mung des Brennwertes von festen und flissigen Brennstoffen nach
DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM
4809 verwendet werden.

Das Betreiben der Aufschlussgefale ist nur in Verbindung mit dem
IKA-Kalorimeter C 6000 gs/iso zulassig.

Betriebsbedingungen:

Der maximale Energieeintrag in das Aufschlussgeféfs darf 40000 J nicht Uber-
schreiten. (Wahlen Sie die Probemasse dementsprechend). Der zuldssige Betriebs-
druck von 230 bar (23 MPa) darf nicht Uberschritten werden. Die maximal zulassi-
ge Betriebstemperatur darf 50 °C nicht Uberschreiten.

Flllen Sie das Aufschlussgefals nicht mit zuviel Probe. Fillen Sie das Aufschlussge-
fals mit Sauerstoff nur bis zu einem Druck von max. 40 bar (4 MPa). Kontrollie-
ren Sie den eingestellten Druck am Druckminderer.

Flhren Sie vor jeder Verbrennung eine Dichtheitsprifung durch (siehe Kap.
., Dichtheitspriifung”).

Explosivstoffe:
Manche Stoffe neigen zu einer explosionsartigen Verbrennung (z. B. aufgrund von
Peroxidbildung), die das Aufschlussgefals zum Bersten bringen konnten.

Die Standard-Aufschlussgefae C 6010 und C 6012 diirfen nicht fiir Unter-
suchungen an explosionsfahigen Proben benutzt werden. Fiir diese Stoffe
ist unbedingt ein spezielles Hochdruckaufschlussgefal? zur Aufnahme der
Probe zu verwenden!

Hinweise zur Probe:

Stoffe, deren Brennverhalten nicht bekannt ist, mlssen vor einer Verbrennung im
Aufschlussgefald C 6010 und C 6012 auf ihr Brennverhalten untersucht werden
(Explosionsgefahr).

Wenn Sie unbekannte Proben verbrennen, verlassen Sie den Raum oder halten
Sie Abstand vom Kalorimeter.

Benzoesaure darf nur in gepresster Form verbrannt werden!

Brennbare Staube und Pulver missen zuerst gepresst werden. Ofentrockene Stau-
be und Pulver wie z. B. Holzspane, Heu, Stroh usw. verbrennen explosionsartig!
Sie mussen zuerst angefeuchtet werden! Leicht brennbare Flussigkeiten mit einem
niedrigen Dampfdruck durfen nicht direkt mit dem Baumwollfaden in Berlhrung
gelangen! (z. B. Tetramethyldihydrogendisiloxan)

Verbrennungsriickstande, Hilfsstoffe:
Weiterhin sind z. B. toxische Verbrennungsriickstande in Form von Gasen, Asche
oder Niederschldgen an der Innenwand des Aufschlussgefaes moglich.

Beachten Sie die fiir die Tdtigkeit und den Arbeitsplatz geltenden Un-
fallverhiitungsvorschriften. Tragen Sie Ihre personliche Schutzausriis-

tung.

Beim Umgang mit Verbrennungsproben, Verbrennungsriickstanden und Hilfsstof-
fen sind die jeweiligen Sicherheitsvorschriften zu beachten. Gefahren kénnen z. B.
von folgenden Stoffen ausgehen: atzenden
leicht entzlindlichen
explosionsfahigen
bakteriologisch verseuchten
toxischen

Sauerstoff:

Beachten Sie beim Umgang mit Sauerstoff die entsprechenden Vorschriften.
Gefahrenhinweis: Sauerstoff ist als verdichtetes Gas brandfordernd; unterstitzt
intensiv Verbrennungen; kann heftig mit brennbaren Stoffen reagieren. Kein Ol
oder Fett verwenden!

Verwendung von Tiegel aus Edelstahl:

Bei Verwendung von Tiegeln aus Edelstahl ist nach jedem Versuch deren Zustand
genau zu kontrollieren.

Durch eine Veringerung der Materialstarke kann der Tiegel verbrennen und das
Aufschlussgefals C 6010 und C 6012 beschadigen.

Nach max. 25 Verbrennungen durfen die Tiegel aus Sicherheitsgrinden nicht
mehr benutzt werden.

Ziunddraht:

Die Aufschlussgefafse C 6010 und C 6012 sind mit einem festen Zinddraht
ausgestattet. Da dieser wahrend der Verbrennung einer hohen Materialbean-
spruchung unterliegt, sollte er spatestens beim C 6010 (Kanthal) nach ca. 100
und beim C 6012 (Platin) nach 50 Versuchen ausgetauscht werden.

Spezifikation des Aufschlussgefafles:

Das Aufschlussgefald wird nach der Richlinie fir Druckgerate 2014/68/EU und
dem Regelwerk AD 2000 hergestellt. Erkennbar am CE-Zeichen mit der Kenn-
nummer der benannten Stelle. Das Aufschlussgefald ist ein Druckgerat der Kate-
gorie Ill. Das Aufschlussgefafs wurde einer EG-Baumusterprifung unterzogen. Mit
der CE-Konformitatserklarung erhalten Sie von uns die Bestatigung, dass dieses
Aufschlussgefal® mit dem in der EG-Baumusterprifbescheinigung beschriebenen
Druckgerat entspricht. Das Aufschlussgefald wurde einer Druckprifung mit dem
Priifdruck von 330 bar und einer Dichtheitsprifung mit Sauerstoff von 30 bar
unterzogen.




Die Aufschlussgefalle C 6010 und C 6012 sind Versuchsautoklaven
und missen nach jeder Verwendung von einem Sachkundigen gepruft
werden.
Unter einer einzelnen Verwendung ist auch eine Versuchsreihe zu verstehen, die
bei etwa gleicher Beanspruchung hinsichtlich Druck und Temperatur durchge-
fuhrt wird. Versuchsautoklaven mussen in besonderen Kammern (C 6000 gs/ iso)
betrieben werden.

Wiederkehrende Priifungen:

Die Aufschlussgefal3e sind wiederkehrenden Prifungen (innere Prifungen und
Druckprifungen) durch den Sachkundigen zu unterziehen, deren Zeitpunkt auf-
grund der Erfahrungen, der Betriebsweise und des Beschickungsgutes vom Betrei-
ber festzulegen ist.

Die Konformitatserkldarung wird ungiiltig, wenn an den Versuchsauto-
klaven mechanische Veranderungen vorgenommen werden oder wenn
infolge sehr starker Korrosion die Festigkeit nicht mehr gewahrleistet
ist (z.B. LochfraB8 durch Halogene siehe Kapitel ,Halogene C 6012").

Besonders die Gewinde am Kérper des Aufschlussgefaes und der Uber-
wurfmutter unterliegen einer hohen Beanspruchung und sind darum re-
gelméBig auf VerschleiB zu kontrollieren.

Der Zustand der Dichtungen ist zu kontrollieren und durch eine Dichtheitsprifung

die Funktion sicherzustellen.

(siehe Kap. , Dichtheitspriifung”)

Druckprifungen und Servicearbeiten am Aufschlussgefas durfen nur von Sach-
kundigen vorgenommen werden.

Wir schreiben vor, das Aufschlussgefaf3 nach jeweils 1000 Versuchen
oder nach einem Jahr oder je nach Anwendung auch friiher zur Uber-
priifung ggf. zur Reparatur in unser Werk einzusenden.

Definition Sachkundiger

Sachkundiger im Sinne dieser Betriebsanleitung ist nur, wer

1. Auf Grund seiner Ausbildung, seiner Kenntnisse und seiner durch praktische
Tatigkeit gewonnenen Erfahrungen die Gewéhr daflr bietet, dass er die Pru-
fungen ordnungsgemafs durchfiihrt

2. Die erforderliche Zuverlassgkeit besitzt

3. Hinsichtlich der Priftatigkeit keinen Weisungen unterliegt

4. Falls erforderlich, Uber geeignete Prifeinrichtungen verfligt

5. Einen geeigneten Nachweis fur die in 1. genannten Vorraus-
setzungen erbringt.

Betrieb von Druckbehaltern:

Fir den Betrieb von Druckbehaltern sind die nationalen Richtlinien und Gesetze
zu berlcksichtigen!

Wer einen Druckbehalter betreibt, hat diesen in ordnungsgemafsem Zustand zu
halten, ordnungsgemafs zu betreiben, zu Uberwachen, notwendige Instandhal-
tungs- und Instandsetzungsarbeiten unverziglich vorzunehmen und die den Um-
standen nach erforderlichen Sicherheitsmafnahmen zu treffen.

Ein Druckbehalter darf nicht betrieben werden, wenn er Mangel auf-
weist, durch die Beschaftigte oder Dritte gefdahrdet werden.

Die Druckgeraterichtlinie kdnnen Sie im Beuth Verlag beziehen.

Verwenden Sie nur Original IKA-Ersatzteile!

Lieferumfang C 6010/C 6012

1 x Einmaulschliissel SW 17

5 x Zinddraht Kanthal (C 6010 )
2 x Zunddraht Platin (C 6012)

1 x O-Ring-Set

1 x C 710.4 Baumwollfaden

1 x Priifprotokoll

1 x Aufschlussgefald

1 x Quarzschalchen C 4

1 x Betriebsanleitung

1 x Notentltiftungsknopf

1 x Doppelmaulschliissel SW 8/10
2 x Doppelmaulschlussel SW 5,5/7

Offnen des AufschlussgefaRes
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Baumwollfaden befestigen

Hinweis: —

Die Richt- und Montagearbeiten werden i ¥, i
durch die Verwendung des C 6010 i i

Organizer vereinfacht. IRINIEIN

Das Aufschlussgefafs ist mit einem festen
ZUnddraht ausgestattet.

Um eine Verbrennung durchzufiihren muss ein
Baumwollfaden am Zinddraht befestigt werden.

Baumwollfaden

Baumwollfaden

Baumwollfaden gemal? lllustration befestigen.



SchlieBen des Aufschlussgefaies

« Setzen Sie den Deckel in die Uberwurfmutter.
« Schrauben Sie den Druckbehélter bis zum Anschlag in die Uberwurfmutter.
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Verbrennung durchfiihren

Fur die Vorgehensweise beim Beschicken des Aufschlussgefafses mit der
Brennstoffprobe und fur die generelle Vorgehensweise bei der Durchfihrung
einer Verbrennung, verweisen wir auf die einschldagigen Normen sowie auf die
Bedienungsanleitung des IKA-Kalorimetersystems C 6000 g/iso.
Beim Arbeiten mit dem C 6000 erfolgt das Befullen des AufschlussgefaRes mit
Sauerstoff und das Entgasen des Aufschlussgefaflses gerateintern.

Reinigen des Aufschlussgefal3es

Nach jeder Verbrennung sind alle Teile des Aufschlusgefafes, die mit den
Verbrennungsprodukten in Berlhrung kommen, von Kondensat zu reinigen. Es
genugt, die Teile mit einem saugfahigen, nichtfasernden Tuch auszuwischen.
Verbrennungsrickstande im Tiegel, z. B. Rufs oder Asche werden auf die gleiche
Weise beseitigt. Kann das Aufschlussgefald nicht auf die beschriebene Art gereinigt
werden (z. B. aufgrund von Einbrennungen oder Lochfral?) darf es auf keinen Fall
einer mechanischen Reinigung unterzogen werden.

Bitte setzen Sie sich in solchen Fallen mit Ihrer zustandigen Servicestelle in
Verbindung oder schicken Sie das Aufschlussgefa zur Uberpriifung und zur
Reinigung ins Werk.

Halogene C 6012

Durch halogenhaltige Verbrennungsprodukte kann an den Innenflachen des Auf-
schlussgefafses Lochfrafs entstehen, der die Sicherheit fir den Betreiber stark be-
einflut. Liegt der Halogengehalt der Proben deutlich tiber dem Spurenbereich, so
ist grundsatzlich das Aufschlussgefal C 6012 zu verwenden, welches fiir solche
Anwendungen speziell konzipiert ist.

Fur die quantitative Bestimmung von Halogenen und Schwefel wird das
Aufschlussgefald C 6012 in konditioniertem Zustand geliefert.

Dies bedeutet, dass die Innenflachen sowie die Armaturen des Aufschlussgefal3es

durch ein patentiertes Verfahren katalytisch aktiviert wurden.

Die so behandelten Teile sind an ihrer triiben, angelaufenen und zum Teil fleckigen
Oberflache zu erkennen. Das Aussehen dieser Oberflache ist technisch bedingt
und darf nicht mit evtl. Gebrauchsspuren verwechselt werden.

Dieser Zustand ist fur die folgende Analytik von grofRer Wichtigkeit und darf nicht
mit Blrsten oder anderen harten Materialien bearbeitet werden. Das Auswischen
und Trocknen sollte mit einem weichen Tuch erfolgen.

Das Aufschlussgefafl C 6010 darf fiir solche
A Anwendungen, aufgrund des Sicherheitsrisikos

durch Korrosion, sowie unzureichender
Analysenergebnisse, nicht benutzt werden.

Pflege und Wartung

Dieim folgenden beschriebenen Arbeiten durfen nur von Sachkundigen
A bzw. von IKA durchgefiihrt werden.
Alle Arbeiten an den Armaturen des Aufschlussgefasses erfordern eine
Dichtigkeitspriifung sowie eine erneute Druckprifung.
Des weiteren verweisen wir an dieser Stelle noch einmal auf die Richtlinie fir
Druckgerate 2014/68/EU.
Senden Sie im Servicefall das Aufschlussgefal in der Originalverpackung zurtck.
Lagerverpackungen sind flr den Riickversand nicht ausreichend. Verwenden Sie
zusatzlich eine Transportverpackung.

Ziinddraht wechseln

Die Aufschlussgefaf3e C 6010 und C 6012 sind mit einem festen Zinddraht aus-
gestattet. Da dieser wahrend der Verbrennung einer hohen Materialbean-
spruchung unterliegt, sollte er spatestens beim C 6010 (Kanthal) nach ca. 100
und beim C 6012 (Platin) nach 50 Versuchen ausgetauscht werden.

Diese Angabe hangt jedoch stark von der Art der verbrannten Proben ab.

Der Ziinddraht muss auch bei Korrosion ausgetauscht werden.

Undichtheit des AufschlussgefaBes sind die Folge

ﬁ Tiegelaufnahme darf dabei nicht verdreht werden.
(siehe Kap. ,Dichtheitspriifung”).

Achtung
Undichtheiten am Aufschlussgefafl konnen schwere Schaden

an Kalorimeter und Aufschlussgefa verursachen. MiBachtung
kann zu Gesundheitsbeeintrachtigung und Verletzungen fiihren.

Einlegen / Anziehen des Ziinddrahtes:
Der Zlinddraht ist so vorgebogen, dass die Elektroden des Aufschlussgefafes in
die seitlichen Osen passen.

Folgende Punkte muUssen genau beachtet werden:

+ ZUnddraht waagerecht zwischen den Elektroden ausrichten.

« Elektroden nicht zusammendriicken. Das Abschirmblech der Zindelektrode
(Pos. 13) und die Tiegelaufnahme (Pos. 8) durfen die Masseelektrode (Pos. 7)
nicht berGhren. (siehe Detail ,Z")

+ Zundelektrode darf nicht verdreht und dadurch gelockert werden.

« Das Anziehen der Mutter erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

« Achten Sie auf eine feste Kontaktierung des Ziinddrahtes.

Losen des Ziinddrahts (Pos. 41)
von Masseelektrode (Pos. 7) und
Tiegelaufnahme (Pos. 8)

Pos. 7 Masseelektrode
Pos. 8 Tiegelaufnahme
Pos. 13 Zundelektrode
Pos. 30 Sechskantmuttern M3

Pos. 41 Zunddraht



Zindelektrode wechseln Masseelektrode wechseln Dichtungsring wechseln C 6010 + Aufschlussgefal entnehmen und vollstandig in ein mit Wasser gefllltes Gefal
stellen
Verwenden Sie beim Sechskantmutter (Pos. 30) I6sen. Entnehmen Sie den Dichtungsring (Pos. 11) wie in der nachfolgenden Bilderserie dargestellt. ~ « AufschlussgeféR auf austretenden Sauerstoff in Form von Blasen kontrollieren
Einsetzen der neuen = « Sollten Blasen aufsteigen, ist das Aufschlussgefa@ undicht!
Elektrode zwei neue 0 « Entgasen Sie das Aufschlussgefas und tiberpriifen Sie die Dichtungen
O-Ringe (Pos. 10 7
und Pos. 23). = ff Verwenden Sie nie ein undichtes AufschlussgefaR!
Pos. 7 Masseelektrode ﬁ
Pos. 30 Sechskantmuttern M3
Entgasen
»3 Das Entgasen des Aufschlussgefafes erfolgt beim
C 6000 gerateintern.
Der mitgelieferte Entliftungsknopf dient zum ma-
nuellen Entgasen des Aufschlussgefafses.
Pos. 6 Schaft 10 Wartung Sauerstoffventil (Auch bei Fehlfunktion der BefUlleinheit im Kalori-
Pos. 10 O-Ring meter C 6000 iso / C 6000 gs).
ggz- g é‘f;s“zektmde Das Sauerstoffventil dient zum Befullen und Entleeren des Aufschlussgefal3es. Entweichende Verbrennungsgase

Aufgrund aggresiver Verbrennungsgase kann die O-Ring-Dichtung (Pos. 22)
verschleifsen, das Aufschlussgefald wird dadurch undicht.
Um den O-Ring zu wechseln muss das Sauerstoffventil herausgeschraubt

Pos. 31 Sechskantmuttern M4 konnen gesundheitsschadlich sein.

werden.
Nach Beendigung der Montage hat eine Dichtheits- sowie eine Druckprifung zu
Tiegelaufnahme wechseln Q erfolgen.  (siehe Kap. , Dichtheitspriifung”).
o o
° . s
F Eﬂ : Dichtheitspriifung
Sechskantmutter (Pos. 30) l6sen. ® b Ay =07
iy f Pos. 15 Verschluss- Fiihren Sie vor jeder Verbrennung eine Dichtheitspriifung durch!
schraube Uberpriifen Sie nach allen Wartungsarbeiten am Deckel die Dicht-
Pos. 32 S“igi'a“f"ahme s Sauerstoffventil Pos. 16 Ventilkolben heit des AufschlussgefaBes! Beachten Sie die Sicherheitshinweise!
Pos. tmuttern M ; . Pos. 17 Dii o . . ) .
30 o echskantmuttem eingebaut: PZ; 20 D:Jlj‘cekfeder « Aufschlussgefaf3 im Kalorimetersystem oder mit der C 248 Sauerstofffullstation

Pos. 22 O-Ring beflllen




Identifikaton des AufschlussgefdBes

Die Einzelteile des Aufschlussgefales sind durch die eingravierte Seriennummer
und die technischen Daten eindeutig gekennzeichnet.

Prufdruck
Priif- ,
Datum Betriebsdruck
/
M%@(ﬂﬂ [T
sda v
Chargen B8 Serien N \\_;5 83
g B o
i =
%{é\ % =)
- 3
< Volumen

il i
I

Die Einzelteile mehrerer
Aufschlussgefalie (Deckel,
Uberwurfmutter und
Druckbehaélter) durfen nicht
untereinander ausge-
tauscht werden.

Bei Beschadigung eines der
genannten Teile muss das
komplette Aufschlussge-
fafs zur Prifung ins Werk
eingeschickt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck PS max. 230 bar
Prufdruck PT 330 bar
Volumen \Y 260ml
Betriebstemperatur TS max. 50°C
Probenaufschluss isochor
Sauerstoffventil Ruckschlagventil

(kein Vakuumbetrieb moglich)

Schalentrager n. DIN 51 900
Produktberiihrendes Material
6010 1.4462
Cc6012 2.4610.40

Technische Anderung vorbehalten!

Gewabhrleistung

Entsprechend den IKA-Verkaufs- und Lieferbedingungen betragt die Gewahr-
leistungszeit 12 Monate. Im Gewahrleistungsfall wenden Sie sich bitte an Ihren
Fachhandler, oder senden Sie das Gerat unter Beifligung der Lieferrechnung und
Nennung der Reklamationsgriinde direkt an unser Werk. Frachtkosten gehen zu
lhren Lasten.

Die Gewabhrleistung erstreckt sich nicht auf VerschleifSteile und gilt nicht fir Feh-
ler, die auf unsachgemaBe Handhabung und unzureichende Pflege und Wartung,
entgegen den Anweisungen in dieser Betriebsanleitung, zurtickzufihren sind.

Source language: German
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Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is
in conformity with the Pressure Vessel Directive 2014/68/EU and the regulations AD 2000.
A copy of the complete EU Declaration of Conformity or further declarations of
conformity can be requested at sales@ika.com.

Explanation of symbols

your safety and health.
Failure to observe this information may result in negative effects for
your health and injuries.

f This symbol identifies information that is absolutely essential for

D@ This symbol identifies information that is important for problem-free opera-
tion as well as for working with the decomposition vessel.
Failure to observe these instructions may result in inaccurate measure-
ment results or damage to the decomposition vessel.

Safety instructions

Intended purpose:

The C 6010 and C 6012 decomposition vessels must only be used
for determining the gross calorific value of solid and liquid com-
bustible materials in accordance with DIN 51900, BS 1016 T5, ISO
1928, ASTM 5468, ASTM 5865, and ASTM 4809.

Operation of decomposition vessels is only permitted in combina-
tion with the IKA calorimeter C 6000 g/iso.

Operating requirements:

The maximum amount of energy input into the decomposition vessel must not
exceed 40000 J. (Select the weight of the sample accordingly). The permissible
operating pressure of 230 bar (23 MPa) must not be exceeded. The maxi-
mum permissible operating temperature must not exceed 50 °C.

Do not fill the decomposition vessel too full of the sample. Only fill the decompo-
sition vessel with oxygen up to a maximum pressure of 40 bar (4 MPa). Monitor
the adjusted pressure on the pressure reducer.

f Perform a check before every combustion to ensure there are no leaks (see

sections "Leakage test").



Explosive substances:
Many substances tend to combust in an explosive manner (for example because
of the formation of peroxide). This may cause the decomposition vessel to burst.

The C 6010 and C 6012 standard decomposition vessels must not be
used for examinations on samples that are capable of exploding. It is
absolutely essential to use a special high-pressure decomposition vessel
to contain the sample in these cases!

Notes on the sample:

Substances of which the combustion behavior is not known must be examined for
their combustion behavior before combustion in the decomposition vessel C 6010
and C 6012 (danger of explosion).

If you are burning unknown samples, leave the room or keep a safe distance
between you and the calorimeter.

Benzoic acid must only be burned in the form of pellets! Combustible dust and
powder must be compressed into pellets before combustion. Oven-dry dust and
powder such as wood chips, hay, straw, etc. burn in an explosive manner! They
must be moistened first! Readily combustible liquids with a low vapor pressure
must not be come in direct contact with the cotton thread (for example tetra-
methyl dihydrogen disiloxan)!

Combustion residue, auxiliary materials:
In addition, toxic residues of combustion are possible in the form of gasses, ash or
precipitates on the inner wall of the decomposition vessel, for example.

Observe the accident prevention requirements applicable to the activ-
ity and the work station. Wear personal safety equipment.

When handling combustion samples, combustion residues and auxiliary mate-
rials, the appropriate safety requirements must be observed. The following are
examples of substances that may cause dangers:

corrosive

easily flammable

capable of exploding

contaminated with bacteria

toxic

Oxygen:

When working with oxygen, observe the appropriate requirements.

Danger warning: As a compressed gas, oxygen promotes combustion, supports
combustion intensively and may react violently with combustible substances. Do
not use any oil or grease!

Using a crucible made of stainless steel:

When using crucibles made of stainless steel, their condition should be carefully
checked after every experiment.

A reduction in the thickness of the material may cause the crucible to burn and
may damage the C 6010 and C 6012 decomposition vessel.

For reasons of safety, crucibles must not be used any more after a maximum of
25 combustion procedures.

Ignition wire:

The decomposition vessel C 6010 and C 6012 are equipped with a fixed ignition
wire. Since the ignition wire is subjected to a high degree of material stress during
combustion, it should be replaced after 100 tests for C 6010 (kanthal) and after
50 tests for C 6012 (platinum) at the latest.

Specification of the decomposition vessel:

The decomposition vessel is manufactured in accordance with the regulation for
pressure vessels 2014/68/EU and the regulations AD 2000. This can be rec-
ognized from the CE symbol with the identifying number of the testing station
named. The decomposition vessel is a pressure device of Category lll. The decom-
position vessel has been subjected to an EC prototype test. The CE declaration of
conformity represents our guarantee to you that this decomposition vessel com-
plies with the pressure device described in the EC prototype test certificate. The
decomposition vessel has been subjected to a pressure test at a test pressure of
330 bar (33 MPa) and a leak test with oxygen at 30 bar (3 MPa).

C 6010 and C 6012 decomposition vessels are experiment autoclaves
and must be tested by a professionally trained person each time before
they are used.
An individual application is understood here to mean a series of experiments that
are performed under roughly the same conditions in terms of pressure and tem-
perature. Experiment autoclaves must be operated in special chambers (C 6000
gs/iso).

Repeated tests:

The decomposition vessel must be subject to repeated tests (internal tests and
pressure tests) by a person with professional training. The intervals between
tests must be determined by the operator based on experience, operating manner
and the material used in the decomposition vessel.

The declaration of conformity loses its validity if mechanical modifica-
tions are made to the experiment autoclaves or if stability can no longer
be guaranteed as a result of heavy corrosion (e.g. pitting by halogens, see
section "Halogens C 6012").

The threading on the body of the decomposition vessel and cap screw in
A particular are subject to a high level of mechanical stress and must there-
fore be monitored regularly for wear and tear.
The condition of the seals must be checked for functionality must be ensured by
means of a test for leaks (see sections "Leakage test”).

Pressure tests and service tasks on the decomposition vessel must only be per-
formed by persons with professional training.

We recommend that the decomposition vessel be sent into our factory
for inspection and repairs if necessary after either 1000 experiments or
after one year or, depending on the application, even sooner than this.

Definition of person with professional training:

A person with professional training as defined in these operating instructions is

someone:

1. whose training, knowledge and experience gained through practical activities
ensures that that person will perform the tests in a proper manner.

. who is sufficiently reliable.

. who is not subject to any instructions in terms of testing activity.

. who is equipped with suitable testing equipment if necessary.

. who can provide suitable proof demonstrating compliance with the require-
ments listed in 1.

u s W N

Operating pressure containers:

National regulations and laws for operating pressure containers must be observed!
Anyone who operates a pressure container must maintain it in proper condition,
must monitor it and perform necessary maintenance and repair tasks without
delay, and must take measures appropriate for the circumstances to ensure safety.
A pressure container must not be operated if it exhibits defects that
could endanger those working with it or third parties.

You can obtain a copy of the pressure vessel regulation from Beuth Press.

Use only original spare parts from IKA!

Included with delivery C 6010/C 6012

1 x Decomposition vessel

1 x Quartz dish C 4

1 x Operating instructions

1 x Emergency-vent knob

1 x SW 8/10 double open ended wrench
2 x SW 5,5/7 double open ended wrench
1 x SW 17 Wrench

5 x Kanthal ignition wire (C 6010)

2 x Platinum ignition wire (C 6012)

1 x O-ring set

1 x C710.4 cotton threat

1 x Test report



Opening the decomposition vessel
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The decomposition vessel consists of

the following individual parts: Oxygen valve

Pressure vessel
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Fastening cotton thread

Note:

The straightening and assembly work —
is done with the help of C 6010 % Ezg ‘
organizer. T
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The decomposition vessel is equipped with a fixed
ignition wire.

A cotton thread has to be fastened to the ignition
wire in order to carry out combustion.

Cotton thread

Cotton thread

Fasten cotton thread as shown in the images.

Closing the decomposition vessel

+ Place the cover into the union nut.
 Screw the pressure vessel into the union nut until stop.
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Combustion procedure

For the decomposition vessel charging procedure with fuel samples and the gen-
eral procedure for performing combustion please refer to the relevant standards
and the operating instructions for the IKA C 6000 g/iso.

When working with C 6000, the oxygen filling and degassing to the decomposi-
tion vessel is done inside the device.

Cleaning the decomposition vessel

After each combustion the condensate has to be cleaned from all of the parts of
the decomposition vessel which come into contact with the combustion prod-
ucts. It suffices to wipe out the parts with an absorbent, non-fibrous cloth. Com-
bustion residues in the crucible, e.g. carbon black or ash are removed in the same
manner. The decomposition vessel may not be mechanically cleaned under any
circumstances if it is not capable of being cleaned in the manner described (e.g.
due to burn-in or pitting).

In such cases please contact your competent service center or send in the
decomposition vessel to the factory for inspection and cleaning.

Halogens C 6012

Pitting which severely impairs operator safety may be caused on the inner surfaces
of the decomposition vessel from combustion products which contain halogen. If
the halogen content of the samples is significantly greater than the trace range,
then decomposition vessel C 6012, which is specially designed for such applica-
tions, shall be used.

To enable the quantitative evaluation of halogens and sulphur, the C 6012
decomposition vessel is preconditioned before shipment.

This means that the inner surfaces and the fittings of the decomposition vessel are
catalytically activated by means of a patented procedure.



Parts thus treated are recognizable because of their opaque, tarnished and partly
spotty surfaces. This appearance of this surface is intentional and should not be
confused with traces of wear.

This state is important for the following analysis and may not be treated with
brushes or other hard materials.

Wiping and drying should be done using a soft cloth.

The C 6010 decomposition vessel can not be used for such ap-
plications because of the safety risk and insufficient analysis
results.

Care and maintenance

The work described in the following may only be performed by person-
nel with professional training or IKA.

All work on the fittings of the decomposition vessel require a leak test and new
pressure testing.
Furthermore, reference is made to the regulation for pressure Vessels 2014/68/EU.

Send in the case of service the equipment back in the original packaging. Storage
packing is not sufficient for the back dispatch. Use additionally a suitable packing.

Replacing the ignition wire

The C 6010 and C 6012 decomposition vessels are equipped with a fixed ignition
wire. Since the ignition wire is subjected to a high degree of material stress during
combustion, it should be replaced after 100 tests for C 6010 (kanthal) and after
50 tests for C 6012 (platinum) at the latest. However, this largely depends on the
type of samples fired.

The ignition wire must also be replaced if corrosion occurs.

The crucible holder must not be twisted while doing so. Leak-
ages of the decomposition vessel are the results (see the section

“Leakage test").
NOTE

Leakages at the decomposition vessel container can cause
heavy damage to the calorimeter and the decomposition ves-
sel. Ignoring can lead to health impairment and injury.

Insert/Tightening of the ignition wire:
The ignition wire is shaped in such a way that the electrodes of the decomposition
vessel fit into the eyes.

The following points have to be strictly observed:

« Align the ignition wire horizontally between the electrodes

+ Do not press the electrodes together. The shielding of the ignition electrodes (13)
and the crucible holder (item 8) must not touch the ground electrode (item 7).
(see details "Z")

« The ignition electrode must not be twisted and thereby loosened

« Follow the sequence in reverse to tighten the nut

+ Ensure that there is a sound contact with the ignition wire.

Loosen the ignition wire (item 41) from ground
electrode (item 7) and crucible holder (item 8).

Iltem 7 Ground electrode
Iltem 8 Crucible holder
Item 13 Ignition electrode
Item 30 Hex nuts M3
Item 41 Ignition wire

Replacing the ignition electrode

Take care two new o-rings
(item 10 and 23) when
inserting the new electrode.

23
Iltem 6  Shaft 10
Item 10 O-ring
Item 13 Ignition electrode
Item 23 O-ring

Item 31 Hex nut M4

Replacing the crucible holder

Loosen hex nut (item 30).

Item 8 Crucible holder
Item 30 Hex nut M3

Replacing the ground electrode

Loosen hex nut (item 30).

Item 7 Ground electrode
Item 30 Hex nut M3

Maintaining oxygen valve

The oxygen valve is used to fill and empty the decomposition vessel. The o-ring
(item 22) may wear because of aggressive combustion gases, which means that
the decomposition vessel may not be tight.

The oxygen valve must be unscrewed to change the o-ring.

@JC‘ ?

et |

s
Item 15 Screwing y
Mounted oxygen Item 16 Valve piston ‘7
valve: Item 17 Nozzle
Item 20 Spring
Item 22 O-ring



Replacing C 6010 sealing ring

N

A leak test and pressure testing shall be performed after assembly has been success-
fully completed (see the section "Leakage test").

Leakage test
f Perform a leakage test before every combustion process.

Always check the tightness of decomposition vessel after car-
rying out maintenance.

Follow the safety instructions.

« Fill the decomposition chamber in the calorimeter system or using the C 248
oxygen filling station

+ Remove the decomposition vessel and immerse fully in a container filled with
water

« Check the decomposition vessel for oxygen leaks by watching for bubbles

« If bubbles are seen then the decomposition vessel is not sealed correctly.

« Vent the decomposition vessel and check the seals

ff Never use a leaking decomposition vessel in the calorimeter.

For the C 6000, venting of the decomposition vessel
takes place inside the device.

The vent knob is supplied for manual release of tension
in the decomposition vessel. (Even in case of error func-
tion of the filling unit in the calorimeter C 6000 iso / C
6000 gs)

Escaping decomposition gases might
- A be detrimental to health. Please work

under a fume hood.

Decomposition vessel identification

The individual parts of the decomposition vessel are clearly identified by means of
the engraved serial number and the technical data.

Test pressure

Test data Operating
pressure
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The individual parts of
several decomposition
vessels (cover, union nut
and bottom part) are not
interchangeable.

If one of the parts
indicated becomes dam-
aged then the complete
decomposition vessel has
to be sent to the factory
for testing.

Technical data

Operating pressure PS max. 230 bar
Test pressure PT 330 bar
Volume \ 260 ml
Operating temperature TS max. 50 °C
Sample decomposition isochore
Oxygen valve plate valve

(vacuum operation not possible)
Crucible holder
Material in contact with the product
Cc6010 1.4462
Cc6e012 2.4610.40

as in DIN 51900

Subject to technical changes!

Warranty

In accordance with IKA Terms and Conditions of Sale, the warranty period is 12
months. For claims under the warranty please contact your local dealer. You may
also send the device direct to our factory, enclosing the delivery invoice and giving
reasons for the claim. You will be liable for freight costs.

The warranty does not cover worn out parts, nor does it apply to faults resulting
from improper use, insufficient care or maintenance not carried out in accordance
with the instructions in this operating manual.
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Déclaration de conformité

Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que ce produit est conforme aux
dispositions de la Directive 2014/68/UE, concernant les équipements sous pression, et a
celles du reglement AD 2000. Une copie de la déclaration de conformité UE compléte peut
étre demandée en adressant un courriel a I'adresse sales@ika.com.

Explication des symboles

Ce symbole est placé devant des informations qu'il est capital de

A respecter pour protéger la santé. Un non-respect peut affecter la
santé et conduire a des blessures.

D@ Ce symbole est placé devant des informations permettant un bon fonc-
tionnement et une manipulation sre de la bombe.
Un non-respect peut entrainer des mesures inexactes ou un endomma-
gement du récipient.

Consignes de sécurité

Domaine d’application:

Les bombes calorimétriques C 6010 et C 6012 sont réservées a la
détermination de la valeur calorifique de combustibles solides et
liquides suivant DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468,
ASTM 5865, ASTM 4809.

Les bombes ont seulement le droit d'étre utilisées en combinaison
avec les modéles de calorimetre IKA C 6000 gsf/iso.

Conditions d’utilisation:

L'énergie maximale apportée a la bombe ne doit pas dépasser 4000 J. (Sélec-
tionner la masse d’échantillon en conséquence). La pression de service ne doit
pas excéder 230 bars (23 MPa). La température de service est limitée a 50 °C.
Ne pas verser une trop grande quantité d'échantillon dans la bombe. Remplir
le récipient d’oxygene seulement jusqu’a une pression de 40 bars (4 MPa) au
maximum. Controler la pression réglée au réducteur de pression.

Vérifier I'étanchéité avant toute combustion (voir chapitre "Controle
étanchéité").

Substances explosives:
Certaines matiéres tendent a brdler de facon explosive (par ex. en raison de la
formation de péroxyde), ce qui peut faire éclater la bombe.

Les bombes calorimétriques standard C 6010 et C 6012 ne sont pas
concues pour I'examen d’échantillons explosifs. L'analyse de telles subs-
tances nécessite I'emploi d’'une bombe spéciale haute pression !

Remarques sur les échantillons:

Il est nécessaire de déterminer, avant la combustion dans les bombes C 6010 et C
6012, le comportement a la combustion d'échantillons pour lesquels cette caracté-
ristique n'est pas connue (risque d’explosion).

Sion brlle des échantillons non connus, quitter la piece ou se tenir a I'écart
du calorimétre.

L'acide benzoique a seulement le droit d'étre brilé sous forme pressée! Les pous-
sieres et poudres inflammables doivent étre pressées préalablement. Les pous-
sieres et poudres séches, telles que les copeaus, le foin et la paille, brilent de
facon explosive. Elles doivent étre humidifiées auparavant! Les liquides facilement
inflammables a faible pression de vapeur (par ex. tétraméthyle disiloxane dihydro-
géne) n‘ont pas le droit d’entrer en contact avec le fil de coton.

Résidus de combustion, agents accessoires:
En outre, il peut se déposer par exemple des résidus de combustion toxiques sous
forme de gaz, de cendres ou de précipitations sur les parois de la bombe.

Respecter les consignes relatives a la prévention des accidents qui
s‘appliquent a la tdche et au lieu de travail. Porter un équipement de
protection individuelle.

En cas de manipulation d’échantillons ou de résidus de combustion et d’agents
accessoires, respecter les consignes de sécurité correspondantes. Les types de
substances suivants, par exemple, peuvent présenter des risques :

agressifs

facilement inflammables

explosifs

a contamination bactériologique

toxiques

Oxygéne

Manipuler I'oxygene conformément aux prescriptions correspondantes.
Remarque sur les risques: sous forme de gaz concentré, I'oxygéne favorise le
feu, accélére fortement la combustion, peut réagir violemment avec des matieres
combustibles. Ne pas utiliser d’huile ou de graisse!

Utilisation d’un creuset en acier inoxydable:

En cas d’emploi d'un creuset en acier inoxydable, il est nécessaire de controler
avec soin |'état de cette piece aprés chaque essai.

Si I'épaisseur du matériau diminue, le creuset peut briler et endommager la
bombe C 6010/C 6012.

Par mesure de sécurité, les creusets n’ont plus le droit d'étre utilisés apres environ
25 combustions.

Fil d'allumage:

Les bombes calorimétriques C 6010 et C 6012 sont dotées d'un fil d'allumage
fixe. Comme celui-ci est soumis pendant la combustion a une forte sollicitation du
matériau, il doit étre changé au plus tard au bout de 100 tentatives sur le C 6010
(Kanthal) et au bout de 50 tentatives sur le C 6012 (platine).

Spécification de la bombe:

La bombe présente une conception conforme a la directive Appareils a pression
2014/68/UE et a celles du réeglement AD 2000, identifiée par le marquage
CE et la référence correspondante. La bombe est un équipement sous pression de
la catégorie Ill. Le récipient a fait I'objet d'un contrdle de modele de construction
CE. Notre déclaration de conformité atteste la concordance de cette bombe avec
I'appareil a pression décrit dans le certificat de contréle de modéle de construc-
tion CE. La bombe a été soumise a un controle de pression a 330 bars (33
MPa) et un controle d’étanchéité avec de I'oxygene a 30 bars (3 MPa).




Les bombes C 6010 et C 6012 sont des autoclaves d’essai et doivent
étre contrblées par un spécialiste aprés chaque emploi.

Une série d’essai effectuée a des conditions de pression et de

température presque identiques est assimilée a un cycle

d’exploitation. Les autoclaves d’essai doivent étre mis en service

dans des chambres spéciales (C 6000 gs/iso).

Controles périodiques:

Les bombes doivent étre controlées régulierement (controles internes et contréles
de pression) par le spécialiste. La périodicité des contréles doit étre déterminée
par I'exploitant en fonction des expériences, du mode opératoire et des produits
chargés.

La validité de la déclaration de conformité est annulée si des modification
mécaniques sont apportées aux autoclaves d'essai ou si leur résistance
n'est plus garantie en raison d'une forte corrosion (par exemple trous
corrodés par des halogénes, voir chap. "Halogénes C 6012").

Surtout les filetages du corps de la bombe et de I'écrou-raccord subissent
A une forte contrainte et doivent par conséquent étre contrdlés régulie-
rement.
L'état des joints doit étre vérifié et la qualité assurée par un controle d'étanchéité
(voir chapitre "Controle étanchéité”).

Les contrdles de pression et travaux de maintenance sur la bombe sont réserves
a des spécialistes.

Nous prescrivons I’envoi de la bombe a notre usine aprés 1000 essais ou
un an d’utilisation, selon la sollicitation méme plus t6t.

Définition du terme “spécialiste”:

Ce mode d’emploi entend par spécialiste une personne

1. qui en raison de sa formation, de ses connaissances et de son activité a acquis
une expérience garantissant |'exécution correcte des contréles

2. possédant la fiabilité requise

3. effectuant des contrdles indépendants

4. disposant si nécessaire de systemes de controle adéquats

5. capable de justifier la qualification exigée au point 1.

Exploitation de récipients sous pression:

L'utilisation de récipients sous pression exige le respect des directives et lois natio-
nales!

Celui qui met en service un récipient sous pression doit veiller a le maintenir dans
un état correct, a assurer une utilisation et une surveillance conformes, a effec-
tuer immédiatement les travaux d’entretien et de remise en état nécessaires et a
prendre les mesures de sécurité adaptées aux conditions d'utilisation.

La mise en service est proscrite si le récipient sous pression présente
des défauts susceptibles de constituer un danger pour les employés ou
des tiers.

La directive sur les appareils a pression est disponible upres des éditeurs Beuth
Verlag.

Utilisez exclusivement des pieces de rechange d'origine IKA!

Matérial fourni avec le C 6010/C 6012

1 x bombe calorimétrique

1 x creuset en quartz C 4

1 x mode d'emploi

1 x bouton d’aérateur de sécurité
1 x clé a deux encoches SW 8/10
2 x clé a deux encoches SW 5,5/7
1 xcléSwW17

5 x fil d'allumage Kanthal (C 6010)
2 x fil d'allumage platine (C 6012)
1 x jeu de joints toriques

1 x méche en coton C 710.4

1 x rapport de contrble

Ouverture de la bombe calorimétrique
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Fixation du fil de coton

Remarque:

les opérations d'ajustage et de montage
sont facilitées par I'utilisation du C 6010
Organizer.

La bombe calorimétrique est équipée

d’un fil d'allumage fixe.

Pour effectuer une combustion, une meche en
coton doit étre fixée sur le fil d'allumage.

meéche en coton

meéche en coton

Fixer la meche en coton
conformément a l'illustration.



Fermerture de la bombe calorimétrique

» Placez le couvercle dans I'écrou d'accouplement.
» Vissez le récipient sous pression jusqu'en butée dans I'écrou d'accouplement.
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Réalisation de la combustion

Pour la marche a suivre pour le chargement de I'échantill on dans a bombe
calorimétrique ainsi que pour I'ensemble des opérations a effectuer pour réaliser
une combustion, se reporter aux normes correspon dantes ainsi qu'au mode
d'emploi du systéeme calorimétrique IKA C 6000 gs/iso.

Lors de I'utilisation du C 6000, le remplissage de la bombe calorimétrique avec
de I'oxygéne et le dégazage de la bombe calorimétrique ont lieu a l'intérieur de
I'appareil.

Nettoyage de la bombe calorimétrique

Aprés chaque combustion, toutes les pieces de la bombe calorimétrique en
contact avec les produits de combustion doivent étre nettoyées du condensat. |l
suffit de passer sur ces piéces un chiffon absorbant et non fibreux. Eliminer de la
méme maniére les résidus de combustion dans le creuset (p.ex. suie ou cendres).
S'il n'est pas possible de nettoyer la bombe de la maniére décrite ci-dessus (p.ex.
en raison de restes agglomérés ou de piqdres de corrosion), n'effectuer en aucun
cas un nettoyage mécanique. Si ce probleme se pose, contacter le poste de
maintenance en charge ou renvoyer la bombe calorimétrique a notre usine
pour vérification et nettoyage.

Halogénes C 6012

La présence de produits de combustion halogénés peut entrainer la formation
sur les parois internes de la bombe calorimétrique de piqdres de corrosion qui
ont une influence non négligeable sur la sécurité de I'exploitant. Si la teneur des
échantillons en halogenes est nettement supérieure a des traces, il faut employer
la bombe calorimétrique C 6012. Celle-ci a été spécialement congue pour ce type
d'applications.

Pour la détermination quantitative des halogénes et du souffre, la bombe
calorimétrique C 6012 peut étre commandée a I'état conditionné.

Cedi signifie que les parois internes ainsi que les armatures de la bombe calorimé-
trique ont été activées catalytiquement par un procédé breveté.

Les pieces ainsi traitées sont reconnaissables a leur surface opaque et formant
en partie des taches. L'apparence de cette surface est voulue et ne doit pas étre
confondue avec d'éventuels restes de combustion.

Cet état est tres important sur le plan analytique et la surface ne doit pas étre
abimée par un instrument dur comme une brosse.

Le lavage et le séchage doivent étre effectués avec un chiffon doux.

En raison des risques pour la sécurité et de résultats d'analyse
insuffisants, la bombe calorimétrique C 6010 ne doit pas étre
utilisée pour de telles applications.

Entretien et maintenance

Les travaux décrits dans ce qui suit ne doivent étre effectués que par des
specialistes autorise ou par IKA.

Tous les travaux sur les armatures de la bombe calorimétrique nécessitent un test
d'étanchéité ainsi qu'un nouveau test de pression.

Pour de plus amples informations, consulter la directive Appareils a pression
2014/68/CE

En cas de dépannage, renvoyer la bombe calorimétrique dans son emballage d’ori-
gine. Les emballages de stockage ne suffisent pas pour le retour. Utiliser un embal-
lage de transport supplémentaire.

Remplacement du fil d'allumage

Les bombes calorimétriques C 6010 et C 6012 sont dotées d'un fil d'allumage
fixe. Comme celui-ci est soumis pendant la combustion a une forte sollicitation
du matériau, il doit étre changé au plus tard au bout de 100 tentatives sur le C
6010 (Kanthal) et au bout de 50 tentatives sur le C 6012 (platine). Cette indication
dépend toutefois fortement du type d'échantillons brilés.

Le fil d'allumage doit aussi étre remplacé en cas de corrosion.

Le support du creuset ne doit pas étre tordu a cette occasion.
A Il en résulterait une fuite de la bombe calorimétrique (voir
chap. “Controle d'étanchéité”).
Des fuites au niveau de la bombe calorimétrique peuvent
entrainer des dégats importants sur le calorimétre et la
bombe calorimétrique. Un non-respect des consignes peut
provoquer des problémes de santé ou des blessures.

Remarque

Insertion/Serrage du fil d'allumage:

Le fil d'allumage est précourbé de maniére que les électrodes de la bombe calori-

métrique entrent dans les ceillets latéraux.

Les points suivants sont a respecter strictement:

« Ajuster le fil d'allumage a I'horizontale entre les électrodes.

+ Ne pas comprimer les électrodes. La tole de blindage de I'électrode d'allumage
(rep. 13) et le support du creuset (rep. 8) ne doivent pas toucher I'électrode de
masse (rep. 7). (voir le détail "Z")

» L'électrode d'allumage ne doit étre ni tordue ni desserrée.

« Le serrage de I'écrou a lieu dans I'ordre inverse.

* Veillez au bon contact du fil d'allumage.

Desserrage du fil d'allumage (rep. 41) de I'électrode
de masse (rep. 7) et du support de creuset (rep. 8)

Rep. 7 électrode de masse
Rep. 8 support du creuset
Rep. 13 electrode d'allumage
Rep. 30 écrous hexagonaux M3
Rep. 41 fil d'allumage



Remplacement de I'électrode d'allumage Remplacement de I'électrode de masse

Lors de I'utilisation de la
nouvelle électrode, utilisez
deux joints toriques neufs
(rep. 10 et rep. 23).

Desserrer |'écrou hexagonal
(rep. 30).

Rep. 7 électrode de masse
Rep. 30 écrous hexagonaux M3

23

Maintenance de la vanne d'oxygéne

Rep. 6 tige 10 La vanne d'oxygene sert a remplir et a purger la bombe calorimétrique. En raison
Rep. 10 _joint torique de gaz de combustion agressifs, le joint torique (rep. 22) peut se fissurer et la
§ep. ;: ?'?ctt't"d? d'allumage bombe calorimétrique perdre son étanchéité.

ep. joint torique . . , N oA o
Rep. 31 écrous hexagonaux M4 3 Pour remplacer le joint torique, la vanne d'oxygéne doit étre dévissée.

Remplacement du support de creuset

5

p" . L g |

Desserrer I'écrou hexagonal (rep. 30).

Rep. 15 vis de fermenture
Rep. 16 piston de soupape
Rep. 17 bush

Rep. 20 bague de bandage
Rep. 22 joint torique

Rep. 8 support du creuset .
Rep. 30 écrous hexagonaux M3 Soupape a
oxygene montée:

Bien respecter les consignes de sécurité!
« Remplir la bombe calorimétrique dans le calorimetre ou avec la station de rem-
Retirez le joint d'étanchéité (rep. 11) comme illustré sur la série d'images suivantes. plissage d’oxygéne C 248
= - Retirer la bombe et la placer entierement dans un récipient d’eau
« Verifier s'il ny a pas de fuite d’oxygéne, sous formr de bulles, de la bombe calo-
rimétrique
« Si des bulles remontent, cela signifie que la bombe n’est pas étanche!
« Dégazer la bombe calorimétrique et controler les joints

Remplacement du joint d'étanchéité C 6010

A Ne jamais utiliser une bombe calorimétrique non étanche dans
un calorimétre!

—> %@ N o

Dégazer

Le dégazage de la bombe calorimétrique a lieu a I'in-
térieur de I'appareil C 6000.

Le bouton d'évacuation fourni sert au dégazage ma-
nuel de la bombe calorimétrique. (Egalement en cas
de dysfonctionnement de I'unité de remplissage dans
le calorimetre C 6000 iso/C 6000 gs).

Les gaz de combustion qui
o A s'échappent peuvent étre dangereux

pour la santé.

A la fin du montage, effectuer un essai d'étanchéité et de pression (voir chap.
"Controle étanchéité").

Controle étanchéité

Bien vérifier I'étanchéité du couvercle de la bombe calorimé-

f Effectuer un controle d’'étanchéité avant toute combustion!
trique apres tout travail de maintenance!



Controle étanchéité

Les compostants de la bombe calorimétrique sont répertoriés par le numéro de
série gravé et les caractéristiques techniques.
Pression de test

Donnee Pression de service
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Charger %ﬂ Numéro de séri %5
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Température de service
Le compostants
Numéro de série  de plusieurs bombes calori-
métriques (couvercle, écrou-
chapeau et partie inférieure)
ne doivent pas étre échangés
entre eux.
Si une des pieces citées est
endommagée, |'ensemble de
la bombe calorimétrique doit
étre renvoyé a I'usine pour
vérification.

Caractéristiques techniques

Pression de service PS max. 230 bar
Pression de test PT 330 bar
Volume \ 260 ml
Température de service TS max. 50 °C
Dissulation de I'échantillon isochore

Soupape a oxygene soupape-plague

(aucan fonctionnement sous vide possible)

Support a coquille

Matériau en contact avec le produit
C6010 1.4462

C6012 2.4610.40

selon DIN 51900

Sous réserve de modifications techniques!

Garantie

Selon les IKA Conditions de vente et de livraison, la garantie a une durée de
12 mois. En cas de demande de garantie, s'adresser au distributeur ou expédier
I'appareil accompagné de la facture et du motif de la réclamation directement a
notre usine. Les frais de port sont a la charge du client.

La garantie ne s'étend pas aux pieces d'usure et n’est pas valable pour les erreurs
causées par une manipulation non conforme, un entretien et une maintenance
insuffisants ou le non-respect des instructions du présent mode d'emploi.
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[Aexknapauusa o COOTBETCTBUU CTaHJapTam

Mbl 3aABNAEM NOA €AVHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO JaHHOE U3[eNNe COOTBETCTBYeT
npegnucanuam  dupekTviebl  2014/68/EC no obopyposaHuio, pabotatollemy nog,
[aBneHunem, n npasunam craHaapta AD 2000. Konwio NOHOrO 3aABEHNA O COOTBETCTBUM
TpeboBaHuAM cTaHaapToB EC MOXHO 3anpocuts no azpecy sales@ika.com.

YcnoBHble 0603HaYeHUs

3HayeHue pnsa Ge3onacHOCTU 3A0pOoBbA. [lpeHebpexeHne 3Ton

f 3TUM CYMBOIOM OTMeYeHa MH(OPMaLIS, MMetloLLas NepBoCTeNeHHoe
MHOPMaLMEN MOXET HaHeCTW yLLepb 3[0POBbIO W MPUBECTU K TPaBME.

n@ 3TUM CYMBOJIOM OTMeYeHa MHAOPMaLIMS, NMeloLLas 3HadeHne ana bec-
nepeborHoOM paboTbl COCyaa AN Pa3NOXeHNa 1 Haanexallero obpalLie-
HUA C HAM.
MpeHebpexeHwe 3ToM MHpOPMALMEN MOXET NMPUBECTU K UCKaXEHNIO pe-
3yNbTaTOB V3MEPEeHUA NV NOBPEXAEHUIO COCYAa LA Pa3NIOXKEHUA.

YKa3aHuA No TeXHMKe 6e30MacHOCTU

Ha3HaueHue:

Cocyabl ans pasnoxeHna C 6010 n C 6012 paspellaeTca NCNosb-
30BaTb TONIbKO 414 OMpefeneHna KallopuiHOCTM TBEPAbIX U XNa-
KMX BMAOB TonamBa cornacHo DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928,
ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

KcnnyaTauma CoCynoB ANIA pa3NoXeHUsa pa3pelleHa TONbKO B CO-
YeTaHun ¢ kanopumeTpom IKA C 6000 gs/iso.

Ycnosua skcnayatauum:

MakcrManbHas BHOCMMAsA SHEPruA B COCY[ /1A Pa3foXeHUa He JOoKHa npe-
BbiWaTh 40000 k. (COOTBETCTBEHHO BbIOMpaNTe Maccy npobebl). Lonyctimoe
pabouee paBneHue He JOKHO NpesbiaTh 230 6ap (23 MMa). Makcumanb-
HO ZonycTMasi paboyas TemnepaTypa He LoJkHa npesbilaTth 50 °C.

He 3arpyxaiTe B COCyf, ANA PA3NOXEHWA CIMLLKOM MHOMO NPoBHOro Matepuma-
na. 3anonHAnTe cocya ANA pasokeHUa KUCIOPOAOM TONbKO A0 MaKC. Aaie-
HWs 40 6ap (4 MIMa). KoHTponvpyiTe YCTaHOBNEHHOE AABEHME MO pemyKumn-
OHHOMY KanaHy.

Mepen KaxabiM CKWraHWeM NpoBepsiTe repMeTUYHOCTb (CM. 1. «Mpo-

BepKa repMeTUYHOCTUY).



B3pbiBOONacHble BellecTBa:

HekoTopble BeLLEeCTBa CKJIOHHbI K B3PbIBOOOPa3HOMY CropaHuio (Hanpumep, 13-
3a 0Opa3oBaHUA nepekncK), KOTopoe MOXET MPUBECTW K pa3pbiBy COCyAa AnA
Pa3NoXeHNA.

3anpeLleHo UCnosnb3oBaTh CTaHAAPTHbIE COCYAbl AJ1A PA3/I0XKEHUs
C6010 u C 6012 gna nccnepoBaHUs B3PbIBOOMNACHbIX NPo6. Ana nome-
LeHnsa NPo6 TakuX BeLLecTB 06sA3aTeNlbHO HEOGXOAMMO UCMONb30BaTh
cneuuvanbHbIA COCYA, [U1S1 Pa3/IO>KEHUsA BbICOKOro AaBneHus!

YKa3aHusi OTHOCUTENIbHO NPoG:

EC/IN xapaKTepyCTUKM rOPeHUA BELLIECTB He U3BECTHbI, Nepen COKUraHnem B Cocy-
ne ans pasnoxenua C 6010 1 C 6012 HeobXxoAMMO BbISICHUTL COOTBETCTBYIOLLME
XapakTepuCTUky (B3pbIBOOMACHOCTB).

MpY CKUraHUK HEeM3BECTHbIX NPOD BbIRAWTE 13 NOMELLEHNS UV fepXKUTEChb Ha
paccToaHUM OT KanopumMeTpa.

BeH30/HYyl0 KUCIOTY pa3peLUaeTcs CKuraTb TOMbKO B CMPecCcOBaHHOM Buge!
Toptoyas Mbiib U MOPOLLOK CHaYana [OMKHbI ObITb CNPeCccoBaHbl. BbicylleHHas
B MeYM Mblb W MOPOLLOK, HanpyMep LpeBecHas CTPYXKKa, CeHo, Conoma W T.
L., CropatoT B3pbiBOO6pasHo! VX cHauana HeobxoaMmMo yBnaxkHUTb! Jlerkosoc-
MNaMeHSIoLLMECs KUAKOCTY C HU3KUM LaBfieHeM napa He LOSIKHbI HanpsaMyio
KOHTaKTVMpPOBaTb C X/1ONYaTOByMaxHOW HUTBIO (Hanmpumep, TeTpameTUIanrv-
LPOreHAN3NIOKCUAH)!

MpoayKTbl ropeHus, BcnomoraTesibHble BellecTBa:

Kpome TOro, BO3MOXHO o6pa3OBaHv1e, Hamnpumep, TOKCNYHbIX MPOAYKTOB rope-
HWA B BMOE ra3oBs, 30/1bl MW OCaKa Ha BHyTpeHHeVI CTeHKe cocyna Ond pas-
JIOXKEHNA.

Cobnodalime ykaszaHusa no npedomBpauieHul0o HecYacmHbIX cy4aesB,
Kacarouwuecs BbinoJiIHeHuUs paéom u o6opydoBaHua paboye2o mecma.
Ucnonb3yiime cpedcmea uHOUBUAyanbHOU 3awumel.

Mpw paboTe ¢ Npobamu, NPOAYKTaM FOPEHNA 1 BCIOMOraTesIbHbIMU BelLie-
CTBaMW HeOBX0AMMO CcobntofaTh COOTBETCTBYIOLLIME NMPEANNCAHNSA MO TEXHUKE
6e30macHoCTI. ONacHOCTb MOTYT MPEeLCTaBAATb, HANPUMep, ClefyioLLye

BellecTBa: epkue,

JIerkoBoCnIaMeHAoLLecs,

B3pPbIBOOMACHbIE,

HaKTepuoNornyeck 3arpasHeHHble,

TOKCHYHbIe.
Kucnopop:
Mpu paboTe ¢ KNCIOPOAOM CODMIOAANTE COOTBETCTBYIOLLIME NPENNCaHUA.
YKa3aHue Ha OnacHOCTb: KVC/IOPO/, B CKaTOM ra3o00bpa3HoM BUAE ABNA-
€TCA OKUCITUTENEM, KOTOPbIA MHTEHCMBHO MOAAEPXKMBAET FOPEHNe 1 MOXET
BCTYyNaTb B CWJIbHYIO PeakLMIo C ropioyvmu Belllectsamy. He ncnonb3osatb
MacJ10 UM KOHCUCTEHTHYIO cmasKy!

Wcnonb3oBaHue TUrens us Hep>kaBeloLen CTanum:

Mpy NPUMEHEeHWN TUrenen 13 HepXaBeloLLEen CTann NPOBepANTe UX COCTOAHVE
nocse Kaxgoro onbiTa.

/13-33 yMeHbLUEeHNA TOMLLMHbI MaTepuana Turesb MOXET MPOropeTb 1 nospe-
OWTb cocyn, ona pasnoxenna C 6010 n C 6012.

Mocne makc. 25 cxuranui, u3 coobpaxeHunin 6e30MacHOCTY, NPOLOIXKaTb MC-
nonb30BaHWe TUrene 3anpeLLeHo.

3anasbHblii NPOBOA;:

Cocynp! ana pasnoxenna C 6010 n C 6012 ocHalleHbl CTaluMOHaPHbIM 3anasb-
HbIM NMPOBOAOM. [1OCKOMBbKY MaTepuan NMociefHero BO BPEMA CropaHuA mof-
BepraeTcs BbICOKOW Harpyske, npumepHo nocsie 100 onbitos B C 6010 (kaHTan)
1 nocne 50 onbiToB B C 6012 (NnatvHa) NpoBof, HEOH6XOAMMO 3aMeHSTb.

Cneundmkaums cocya Ans pasfodXeHus:

Cocyn, 0N1A pa3noXeHUa N3roToBNeH B COOTBETCTBMN C [IMpeKTUBOW
2014/68/EU n npaBunam ctaHgapta AD 2000 ro obopynoaHuio, paboTa-
loLLeMy nof AasneHnemM. 3To noareepxaaetca 3Hakom CE ¢ kofoM ynonHoMo-
yeHHoro opraHa. Cocyn 418 pa3noxeHus npeactasnseT cobol cocyn nof Aas-
neHviem kateropuu Ill. Cocyn ON1A pa3fnoXeHVA NpoLlen UcnbiTaHne TUMOBOro
obpasua no cranpaptam EC. Jeknapauyms o COOTBETCTBMM CTaHdapTam EC aBns-
€TCA NOATBEPXAEHNEM TOr0, YTO AaHHbIV COCYA ANA Pa3NOXKEHWs COOTBETCTBYET
onuncaHHoMmy B camaeTenbcTse EC 06 ncnbitaHvm Tmnosoro obpasiua cocymy nog,
nasneHvieMm. Cocyn Npollen UCnbiTaHve UcnbiTaTenbHbIM aasneHnem 330
Gap 1 UCMbITaHWe Ha repMeTUYHOCTb KMCJIOPOAOM nof AasneHnem 30 bap.

Cocynpl ons pasnoxenus C 6010 n C 6012 npeacTasnsioT coboi onbIT-
Hble aBTOKJ1aBbl 11 NOCS1e KaXA0ro NCNob30BaHWA AOMKHbI MPOBEPATb-
CA 3KCNepToOM.
Mof, KaxablM MCNONb30BaHMEM MOHUMAETCA TakKe Cepusa OMbITOB, HaMpyMep,
npy OOMHAKOBOW Harpy3ke no AaBneHunto 1 Temnepatype. OnbiTHble aBTOKNaBbI
LLOKHbI 3KCMyaTMPOBaTbCs B CrielmanbHbix kamepax (C 6000 gs/iso).

PerynapHble npoBepku:
Cocynpl Nof, AaBNeHVieM LOSKHbI MPOXOANTL PerynapHble NpoBepky (BHYTPeH-
HWe NPOBEpPKU 1 MPOBEPKN AaBfieHVIeM) IKCNEPTOM, UX CPOKM LOMXKHbI yCTa-
HaBMMBATbCA NOMb30OBaTENIEM B COOTBETCTBM C OMbITHBIMY AAHHBIMU, PEXMOM
paboTbl 1 BUOOM 3arpyxaemMoro Matepuana.
Jeknapauua o COOTBETCTBUM TepsieT CUJy, eCIU OMbITHble aBTOKJIaBbl
noaBepraloTcA MexaHM4eCcKUM U3MEeHEHUAM UM ecnn BCieACTBUE OYeHb
CUJIbHOW KOPPO3uM Gosblue He oGecneymBaeTca UX MPOYHOCTb (Hanpu-
Mep, ToYeYyHasA KOppPO3MnA Noj, BO3AENCTBMEM FaforeHoB, cM. raBy «la-
noreHbl C 6012»).
OcobeHHO pe3bba Ha Kkopmyce cocyfia ANA Pa3NOXeHUA W HaKUAHOM
A ravike nopBepraeTcA BbICOKOW Harpyske 1 Mo3TOMY AOSKHa PerynsapHo
NpOBEPATHCA Ha U3HOC.
HeobxonyMo NpoBepATb COCTOAHME YNNOTHEHUI ¥ MPOBOAUTL NPOBEPKY repmMe-
TUYHOCTU ANa obecneyeHnsa 6e3onacHocTn (cM. rnasy «MpoBepka repmeTny-
HOCTWY)

McnbiTaHwa faBneHnemM 1 cepBucHble paboTbl Ha COCyie ANA Pa3oXeHUsA LOMK-
Hbl BbIMONHATLCA TOSIbKO IKCMEPTOM.

Mbl npeanucbiBaem yepes kaxkable 1000 onbITOB, Nocsie OQHOro ropa
WK paHblle, B 3aBUCMMOCTM OT UCNOJIb30BaHUA, BO3BpallaTb cocyn
ANA pa3noXXeHUA Ha Hall 3aBop, AJIA PeMOHTa.

OnpepeneHue sKcnepra:

CornacHo JaHHOMY PyKOBOACTBY MO 3KCMyaTaLmy SKCMEPTOM ABASETCS TOMLKO

NNLO, KOTOpoe

1. 6naropaps CBoemy 0Opa30BaHWIO, 3HaHUAM W MOJYYEHHOMY Ha MpaKTHKe
OMbITy MOXET rapaHTVpPOBaTb Hagexallee BbiMoSIHEHWE NMPOBEPOK W WCTbI-
TaHWi

2. ABNSETCA BNaroHaaexHbIM

3. He nognexmt OrpaHnyeHrnaM no npoBeneHnto NCMbITaHWI;

4. npn HeobXoOMMOCTV UMEeT NOAXOAALLEee UCMbITaTeNlbHOe O60pyﬂ,OBaHVl€

5. nmeet HAOKYMEHTalbHOE NOATBEPXKAEHVE cobntoaeHs yC}'IOBl/IM cornacHo n. 1.

JKcnayaTauusa COCyAoB NoA AaB/IeHUEM:

DKCnayaTaumns CocyfioB NoA AAaBNEHNEM AOMKHA OCYLLECTBAATHCA C YHETOM Ha-
LMOHANbHbIX AVPEKTVB 1 3aKOHOB!

OpraHu3auva nam Anuo, KCnayaTupylowee cocyq nof AasneHveM, obs3aHo
NoAAepPXVBaTb ero B HafeXalleM COCTOSIHWUM, KCTyaTMpPOBaTb ¥ KOHTPOMM-
pOBaTb €ro, HEMEAJIEHHO BbIMOHATL HeobxoaMMble (MpoduNakTMyeckme) pe-
MOHTHble PaboTbl U NPUHMMATL COOTBETCTBYIOLLME YCIOBUAM Mepbl Ge3onac-
HOCTW.

JKcnayaTauusa cocyaa nof AaBneHuem 3anpeLueHa, eciui OH UMeeT He-
[OCTaTKK, NpeacTaBnsAioLmMe oNnacHoOCTb A PaGOTHUKOB UMM TPETbUX
nuu,.

[LupekTrBy no obopyaosaHuto, paboTatoliemy nog, AaBaeHnem, MOXHO 3anpo-
CTb B U3maTenbCTee Beuth.

Wcnonb3yiiTe TONbKO OpUrnHanbHble 3anyactu IKA!

KomnnekTt noctaBku C 6010/C 6012

1 x cocyn Anda pasnoxeHus

1 x kBapuesad Yyawa C 4

1 X pyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLmm

1 X KHOMKa aBapUHOW BEHTUAALN

1 X ABYCTOPOHHWI raeyHblit kntod (pasmep nog, ktoy 8/10)
2 X ABYCTOPOHHWIA raeyHbIN K1ty (pa3mep nog kitoy 5,5/7)
1 X OAHOCTOPOHHWMI raeyHbIi KoY (pa3mep nog Koy 17)
5 X 3ananbHbI nposog, kaHTan (C 6010)

2 X 3ananbHbln Nposog, nnatunHa (C 6012)

1 X KOMMAAEKT yNAOTHUTENbHBIX KOSeL, KPYrioro ceveHns

1 x C 710.4 xnonyatobymakHas HUTb

1 X NPOTOKOA MCMbITaHNI




OTKpbIBaHUe COCYAA AJIA Pa3fIoKeHUsA
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YKa3aHue:

0na obneryeHns HanagouHbIX
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ncnonb3osath opraHansep C 6010.

Cocyn ANs pasnoxeHUs OCHaLLleH
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CTaUMOHapHbIM 3anasbHbiM NPoOBOAOM. [nA
COKUraHMA K 3afaJibHOMYy rnpoBondy LOJIKHa
ObITb npukKpenseHa XJ'IOI'I‘-IaTO6yMa>KHaH HUTb.

XnonyatobymMaxkHast
HUTb

XnonyatobymMaxHas HITb

3akpenuTe x10n4aTobyMaxHyto H1Tb
COrNacHO UNIOCTPALN.

3aKkpbiBaHUe COCyAa ANIA pas3fioXkeHus

* YCTaHOBWTE KPbILLKY Ha HaKUOHYIO raiky.
* BkpyTWTe cocya nof LaBneHneM [0 ynopa B HaKUAHYIO raiky.
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Mpouecc okuraHusa

MopAAoK 3arpy3ku Npobbl roproyero Matepuana B CoCys, Ans pasnoxeHns 1 06-
LM NOPAAOK OKUraHWA CM. B COOTBETCTBYIOLLMX CTaHAAPTax v pyKOBOACTBE MO
3Kkcnnyataummn kanopumetpa IKA C 6000 gs/iso.

Mpu pabote C 6000 3anosHeHVe COCyaa ANs Pa3NoXeHUs KUCIOPOLOM v yaane-
HWe V3 Hero rasa BbIMOSHAETCA BHYTPW YCTPOUCTBA.

OumnCTKa cocyaa ANA pasodXKeHus

Mocne Kax[oro CKMraHvs Bce HacTu cocyaa A1 PasoXeHus, KOHTaKTVpytoLLyve
C NPOAYKTaMU ropeHus, HeobXOAMMO OYWUCTUTb OT KOHAeHcaTa. [ocTaToyHo
npoTepeTb 4acTh MMrpOCKONNYECKON HEBOPCUCTON TKaHbio. AHANOMMYHbIM 06-
pa3oM yLoanAoTCA NPOLYKThbl FOpeHns B TUrefle, HanpumMep caxa v nenen. Ecam
COCYL, 4151 Pa3NIOKEHWA He NOALAeTCS O4YMNCTKE C MOMOLLIbIO OMCaHHBIX Mep (Ha-
npvMep, W3-3a Harapa WAy TO4EeYHOW KOPPO3UK), HY B KOEM Cilydae He nprime-
HANTE MeXaHNYeCKylo O4MCTKY.

B Takux cnyyasx obpatvTech B CEPBUCHDBIN L€HTP UK OTNpaBbTe COCyA A1s
Pa3NOXeHWA Ha 3aBof, AJ1A NMPOBEPKYM 1 O4UCTKU.

FanoreHbl C 6012

Mpy CKWraHMM NPOAYKTOB, COAEPXKALLUMX ranoreHbl, Ha BHYTPEHHUX MOBEPXHO-
CTAX Ccocyfa /1A PasfioXkeHUA MOXET BO3HVKaTb TOYeYHad KOppo3ws, KoTopas
NpeACTaBnAeT Cepbe3Hylo OMacHOCTb AS1A Mob3oBaTend. Ecam comepxanwe ra-
JIOreHoB B NPobax 3Ha4MTeNbHO NPeBbILLAET CIEA0BOV AVana3oH, TO BCeraa He-
006X0AMMO UCMoMb30BaTh COCya Ans pasnoxeHus C 6012, KOTopblii paspaboTaH
crneuuanbHo 418 Takoro NPUMEHEHMA.

[lnA KONMYeCTBEHHOrO aHanu3a rajoreHoB U cepbl NocTasnAeTca fopabo-
TaHHbIN cocyn Ana pasnoxerua C 6012,

3TO O3Ha4aeT, YTO BHYTPEHHME MOBEPXHOCTW, a TakXXe apMaTypa cocyda nof
[aBneHvieM NoABEePrNCh KaTaIMTUYECKOW aKTVBaLIMM MO 3anaTeHTOBaHHOW Tex-

HONornn.



O6paboTaHHble TakuM 06pa3oM YacTU MOXHO OMpPenennTb Mo 3aMyTHEHHOM, No-
TYCKHEBLLEM W YaCTWYHO MATHWUCTON MOBEPXHOCTV. BHELUHUI BUA Takoi MoBepx-
HOCTW 0BycnoBNeH TexHonornein 0bpaboTkK, He CedyeT nyTaTb ero Co Ciefamu
MCMOSb30BaHMS.

3TO COCTOSHYME OYeHb BaXHO A MOCIeAyloLero aHanmsa, 3anpellaetca obpa-
6aTbiBaTh €ro LETKOW WKW APYrUMW XeCTKMU MaTepuanamu. MpoTvpaTb MOXHO
TOMBKO MAKOW HEBOPCUCTON TKaHbIO.

M3-3a yrpo3bl 6Ge3onacHOCTM B pe3ynbraTte Koppo3uu, a
TaK)ke HeAOCTaTOYHbIX Pe3yNbTAaTOB aHanu3a 3anpelyaeTcs

ucnonb3oBaTb cocypn, AnA pasnoxeHma C 6010 ana Takux
uenen.

YxoA u Texo6cny>KuBaHue

OnvcaHHble ganee paboTbl JOMKHBI BbINOMHATHCA TOSBKO 3KCMEPTOM
nnv ompmon IKA.

Bce paboTbl Ha apMaType COCyAa A pa3noxeHys TpebytoT NpoBepKy repMeThy-
HOCTW 1 MOBTOPHOTO WCMbITaHWA AaBeHVEM.

Kpowme Toro, Heobxonumo cobnopats AupekTnsy 2014/68/EC no obopynoBaHumio,
paboTaloLLieMy Nof, AaBNeHNEM.

OTnpaBnAnTe Cocyn, ANA Pa3NoxXeHUA 41A CePBUCHOrO 0BCIYXMBAHWA B OpUT-
HanbHOM ynakoske. CKNaAckow ynakoBKM A1 06paTHON OTMPaBKU HEAOCTaTOYHO.
Vicnonb3yiTe AONOMHUTENBHO TPAHCMOPTVPOBOYHYIO YNaKOBKY.

3ameHa 3anajbHOro nNpoBoaa

Cocyabl ana pasnoxerua C 6010 n C 6012 ocHalLeHbl CTaLMOHapHbIM 3anasb-
HbIM MPOBOAOM. [10CKOMbKY MaTepuan Noc/iefHero BO BpeMs CropaHusa nof-
BepraeTca BblCOKOW Harpy3ke, npumMepHo nocne 100 onbitos B C 6010 (kaHTan)
1 nocse 50 onbito B C 6012 (nnaTuHa) Nposog HeobxoamMMo 3amMeHsATb. OgHako
3TOT NapameTp CUIIbHO 3aBUCUT OT BMAA CKMraemblx Npob.

3ananbHbiv NPOoBOL NOANIEXUT 3aMeHE Tak>Xe NMpu KOPpo3nun.

NpUBECTM K MoTepe repMeTUYHOCTU COCYAa AJIA PassIoKEHUA

f Mpu 3ToM He nepeKkpyuYmBanTe KpensieHme Turens. 3To MOXeT
(cm. rn. «MpoBepka repmMeTUYHOCTUY).

BHUMaHue
HerepmeTMYHOCTb CcOCyAa AN Pa3fioXKEHNS MOXKET NPUBECTU

K Cepbe3HOMY MOBPEXAEHUIO KasopuMeTpa U caMoro cocy-
npa. MpeHeGpexxeHne 3Toi MHGOpMaLUEN MOXXET HaHeCTU
yLep6 340pOBbIO Y NPUBECTM K TPaBMe.

YKnapka/3aTtsa)kka 3ananbHoro nposopa:

3ananbHbli NPOBOL, COrHYT Tak, YTOObI 31eKTPOAbI COCYAa ANA Pa3NOXEHWsA BXO-

Iynv B 6OKOBbIE MPOYLLMHBI.

Heobxoaumo cobntofats CneayioLmii NopsaaoK AeNCTBUN:

* BbIpOBHA/TE 3ananbHblii NPOBOA MEXY NEKTPOAAMY MO rOPHU30HTaN.

* He oxuMmaliTe 3n1eKkTpoAbl. DKpaH 3ananbHoro anekTpoda (no3. 13) v kpenneHue
Turens (no3. 8) He [LOMKHBI KacaTbCs 31eKTPOAA Ha Maccy (no3. 7). (cm. Bug Z)

+ He nepekpy4vBaiiTe 3anasbHblii 31eKTPOL, 3TO BeAET K ero 0ciabneHuio.

+ 3aTAXKKa rarku BbINONHAETCS B 06paTHOM MopsakKe.

« CnepuTe 3a HaAEXXHbIM KOHTAaKTOM 3anaJibHOro NPOBOAA.

OTcoeaMHeHMe 3ananbHoro nposopa (nos.
41) ot 3nekTpopa Ha Maccy (nos. 7) u kpe-
nnexus tTurens (nos. 8)

Mo3. 7 3nekTpog Ha Maccy

Mo3. 8 Kpennexve Tvrena

Mo3. 13 3ananbHbin 3neKTpog,
Mos. 30 LUecturpaHHbie ravkm M3
Mo3. 41 3ananbHbi NPOBOA,

3ameHa 3anasibHOro neKTpoaa

[Mpw ycTaHoBKe

HOBOrO 3/1eKTpoAa

ncnonb3ynTe ga

HOBbIX YNIOTHUTENb-

HbIX KOMTbL@ KPYraoro

cedenus (nos. 10 n

nos. 23). 13

23 6

10

Mo3. 6 CrepxeHb

Mo3. 10 YnnoTHuTeNbHOE KONbLO KPYFOro CeyeHns
Mo3. 13 3ananbHblii a1eKTPOs,

Mo3. 23 YnnoTHuTeNbHOE KONbLO KPYFOro CeyeHns
Mo3. 31 LLecturpaHHble rainkn M4

31

3ameHa KpenjieHusa Turens

OcnabbTe LecTUrpaHHyto raiiky (no3. 30).

MNo3. 8 Kpennexune Turena
Mo3. 30 LllecturpaHHble raviku M3

3ameHa aneKTpoaa Ha Maccy

OcnabbTe WecTUrpaHHyto raiiky (nos. 30).

Mo3. 7 DnekTpop Ha maccy
Mo3. 30 LLlecturpaHHble rainkn M3

Texob6cny>knBaHue KUCIOPOAHOIO KJanaHa

KI/]CJ'IOpO,D,HbH?I KnanaH Ciy>XnT Ana 3anofiHeHnsa N ONOPOXHEHWA coCya ANna pas-
noxeHwus. Mog BO3OeNCTBMEM arpeccnBHbIX ra3oo6pa3Hb|>< NPOAYKTOB ropeHnsa
YANOTHUTEJIbHOE KOJIbLIO KPYrnoro ce4yeHus (N03. 22) MOXeT W3HaLLMBATLCA, B
pe3ynbraTe Yero Cocyq Ana pasioxeHna TepaeT repMeTnYHOCTb.

Lna 3ameHbl YANOTHNTENIBHOTO KOJIbLa KPYrnoro cev4eHuna HeobxoauMo BbIKPY-
TUTb KI/ICJ'IOpO,EI,HbIl;l KnanaH.

AT
p" -dﬁi .L = |
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—— Mo3. 15 Pe3b6oBas npobka
MNo3. 16 MMopLlueHb knanaHa
KucnopoOHbit Mos. 17 Conno
KaanaH B Mo3. 20 MpyxuHa okaTUaA
YCMAHOBACHHOM M03. 22 YnnotHuTeIbHOE KOJbLIO KPYT/IOro ceveHuns

Bude:



3ameHa ynaoTHuTenbHoro kosabua C 6010

V13BnekuTe yNnoTHUTENbHOE KOMbLO (M03. 11), Kak n306paxkeHo Ha cefytoLLen
cepvn UNKCTPaLMN.
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YCTaHOBMWTE HOBOE YMAOTHUTENbHOE KOJIbLIO, Kak M306paxeHo Ha CiefytoLLe cepum
UANOCTPALMA.

10 OKOHYaHWMM MOHTaxa HeOOXOAMMO BbINONHUTbL NpoBepKy repMeTn4HoOCTN 1N NC-
NblTaHWe AaBneHneMm. (CMm. . «MpoBepka repmeTMqucm»).

lMpoBepKa repMeTUYHOCTHN

Mocne noGbIX paboT No Texo6CNy>XMBaHUIO NpoBepsANTe rep-

f Mepep KaXKAbIM CKUraHWEM NpPoBepANTe repMeTUYHOCTB!
MEeTUYHOCTb COCYAa AJIA Pa3/ioXKeHUs B 06/1aCTU KPbILKM!

CobGniopainTe ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTu!

* 3aMnonHNTe COCyn ANA Pas3NOoXeHUs Yepe3 KanopUMETP MW C MOMOLLBIO KCNO-
poaHow cTaHummn C 248.

* V3BnekuTe cocy ANA PazNoXeHUA 1 NOHOCTBIO MOrpy3unTe ero B BOgy.

+ MpoBepbTe COCYA AN1A PA3NOXKEHNA Ha Hannyme Ny3bipbkKoB BbIXOAALLErO KICNo-
pofa.

+ Ecnv umetoTca ny3bipbky, COCYL AN Pa3NOXeHNA HerepMeTiyeH!

* YAanuTe 13 cocyaa AnA pPasnoxeHWs ras u nposepbTe yrMNoTHEHNA.

A Hukorpga He ucnonb3yinTe HerepMeTUYHbIN COCYA ANA passioxe-
Hua!

YpaneHue rasa

YpaneHue rasa u3 cocyfa ona pasnoxeHua s C 6000
BbIMOJHAETCA BHYTPM YCTPONCTBA.

Bxofsulan B KOMMIEKT MOCTaBKN KHOMKa BEHTUNSLMN
CAYXUWT ANA PYYHOro yaaneHus rasa u3 cocyga ana pas-
noxeHus. (Takxe MNpy HEMCNPaBHOCTM 3arpy304HOro
6noka kanopumetpa C 6000 iso/C 6000 gs).

L BbixogsAwme raszoobpasHble MpPoAyKTbi
—~ ropeHusi MoryT GbiTb BpegHbl Ana 340-

poBbs.

NpeHTudmkauma cocyaa anAa passioXkeHus

OpHO3HaYHas aeHTUVKaLMA fleTaneii cocya AN pasfokeHns OCyLLeCTBASETCA MO
TEXHNYECKUM JaHHBIM U BBIGUTOMY CEPUIHOMY HOMEPY.

WcnbimamerbHoe

dasneHue
Aama Paboyee
nposepku dasnenue
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Paboyas memnepamypa

He ponyckawTe
nepenyTbiBaHWA Apyr C
[pyrom petanu
HeCKOMIbKUX COCYA0B

LNA Pa3NoXeHna
(KpbILLKY, HaKOHbIE rankm
VI COCyabl NOA A3BNEHMEM).
Mpu NoBPeXaeHN yKka3aHHbIX feTanen
HeobxoayMOo Bech COCyA, NA Pa3noxe-
HVA OTNPaBWTL /1A NPOBEPKY Ha 3aBO.

CepulHbit Ne

TexHun4yeckue gaHHble

Pabouee faBneHve PS Makc. 230 bap
McnbiTaTensHoe aasneHve PT 330 6ap
Obbem \Y 260 M
Pabouyas Temnepatypa TS Makc. 50 °C
PasnoxeHvie Npobebi 30XOpHOe

KncnopofHsin knanaH
(paboTa nof, BakyyMOM HEBO3MOXHa)
Hepxatenb vamn
ConpwKacatoLLmitca ¢ NPOAyKTOM MaTepuan
C6010 1.4462
C6012 2.4610.40

06paTHbIA KnanaH

corn. DIN 51 900

COXpGHﬂK)mCH npasa Ha BHeceHUe mexHu4eckux uzmeHeHud!

FapaHTusa

B COOTBETCTBIM C YCII0BISt MPOAAXM U MOCTaBOK KOMMaHMM IKA CpOK rapaHTiM CoCTagnseT
12 mecAua. Mpy HaCTyneHMM rapaHTUAHOMO Cllydas NPoCMM 06PaLLATLCA K MPOMaBLy
WAW OTMPABMTb annapaT C NPUIOKEHUEM MNATEXHbIX [JOKYMEHTOB 1 yKa3aHWEM MpUUHbI
peknamaumn HemocpeacTBEHHO Ha Hall 3aBof. Pacxofbl Mo nepesoke HepeT Ha cebs
nokynarefb.

[apaHTVA He pacnpoCTpaHAETCA Ha W3HaLLMBAIOLLMeCA LeTanu, Qlydan HeHadnexallero

O6paLI.LeHMH, HEOOCTaTO4HOro yxofa u O6CJ'Iy>KI/IBaHMH, He COOTBETCTBYIOLLUMX YKa3aHWAM
HaCTOALLero pykoBoACTBa No sKkCnnyatalmn.
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Indicaciones de seguridad @

Aplicacion prevista:

Los recipientes de disgregacion C 6010 y C 6012 se deben utilizar Unicamente
para determinar el poder calorifico de combustibles sélidos y liquidos segun DIN
51900, BS 1016 T5, I1SO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Solo se permite utilizar los recipientes de disgregacion en combinacion con el
calorimetro IKA C 6000 gs/iso.

Condiciones de uso:

El aporte maximo de energia al recipiente de disgregacién no debe superar

40000 J. (Elija correspondientemente la masa de la muestra). No sobrepasar la

presion de servicio maxima admisible de 230 bares (23 MPa). No se debe

superar la temperatura de servicio maxima admisible de 50 °C.

No llene el recipiente de disgregacién con demasiada cantidad de muestra. Llene

el recipiente de disgregacién con oxigeno solo hasta una presion de 40 bares

(4 MPa) como maximo. Controle la presién ajustada en el reductor de presion.
Realice una prueba de hermeticidad antes de cada combustion (véase la

A seccion “Leakage test”).

Sustancias explosivas:

Algunas sustancias tienden a producir una combustion explosiva (p. €j. por forma-
cion de peroxido) que podria hacer reventar el recipiente de disgregacion.

Los recipientes de disgregacion estandar C 6010 y C 6012 no se deben
utilizar para realizar ensayos con muestras susceptibles de explosion.
Para tales sustancias se utilizara imprescindiblemente para contener la
muestra un recipiente de disgregacion especial para alta presion!

Indicaciones relativas a la muestra:

Sustancias cuyo comportamiento de combustion no se conozca se tienen que exa-
minar respecto al mismo antes de proceder a su combustion en el recipiente de
disgregacion C 6010 o C 6012 (peligro de explosion).

Si se gueman muestras desconocidas, abandonar el recinto o mantenerse aleja-
do del calorimetro. Acido benzoico se debe quemar sélo en forma comprimida.
Polvos combustibles se tienen que prensar primero. Polvos secos procedentes de
estufa u horno, como p. ej. de virutas de madera, heno, paja, etc. arden en forma

explosiva. Se tienen que humedecer previamente. Liquidos inflamables con una
baja presion de vapor no deben entrar en contacto directo con el hilo de algodon
(p. €j. tetrametil- dihidrogeno-disiloxano).
Residuos de combustion, sustancias auxiliares:
Ademés también es posible que se depositen, por ejemplo, sobre la pared interior
del recipiente de disgregacion residuos de combustion toxicos en forma de gases,
ceniza o precipitaciones.
Observe las normas de prevencion de accidentes validas para la acti-
vidad y el puesto de trabajo. Utilice su equipo de proteccion personal.
Para el manejo de muestras de combustion, residuos de combustion y sustancias
auxiliares se han de tener en cuenta las correspondientes normas de seguridad.
Pueden ser fuente de peligro, por ejemplo, sustancias con las siguientes caracte-
risticas:  causticas

inflamables

explosivas

contaminadas

bacteriologicamente

toxicas
Oxigeno:
Para la manipulacion de oxigeno se han de observar las disposiciones correspon-
dientes.
Advertencia de peligro: el oxigeno, como gas comprimido, estimula la inflama-
cion; potencia intensamente la combustién; puede reaccionar violentamente con
sustancias combustibles. jNo utilizar aceite ni grasa!

Uso de crisoles de acero inoxidable:

Si se utilizan crisoles de acero inoxidable se tiene que controlar exactamente su
estado tras cada ensayo.

Por disminucion del espesor del material se puede quemar el crisol, deteriorando-
se el recipiente de disgregacién C 6010 o C 6012.

Por razones de seguridad, los crisoles no se deben seguir utilizando después de
como maximo 25 combustiones.

Alambre de encendido
Los recipientes de disgregacion C 6010y C 6012 estan equipados con un alambre
de encendido fijo. Como este se ve sometido a una alta solicitacion de materiales



durante la combustion, es preciso cambiarlo como muy tarde después de 100
ensayos en el caso del C 6010 (kanthal) y de 50 ensayos en el caso del C 6012
(platino).

Especificacion del recipiente de disgregacion:
El recipiente de disgregacion se fabrica de conformidad con la directiva para apa-
ratos a presion 2014/68/UE y con el codigo aleman AD 2000. Esto se puede
reconocer por la marca CE con el numero de identificacion de la seccion notifi-
cada. El recipiente de disgregacion es un aparato a presion de la categoria Ill. El
recipiente de disgregacion ha sido sometido a una comprobacion de prototipo
CE. Con la declaracién de conformidad CE le confirmamos que este recipiente
de disgregacion coincide con el aparato a presién descrito en el certificado de
comprobacién de prototipo CE. El recipiente de disgregacion se ha sometido a una
prueba de presion con una presion de comprobacion de 330 bares y a una
prueba de hermeticidad con oxigeno.
Los recipientes de disgregacion C 6010 y C 6012 son autoclaves de ex-
perimentacién y tienen que ser comprobados por un experto después de
cada uso indidual.
Por uso individual se debe entender también una serie de ensayos realizada en
condiciones aproximadamente iguales de presion y temperatura. Las autoclaves
de experimentacion se tienen que utilizar en cdmaras especiales (C 6000 gs/iso).

Comprobaciones repetitivas:

Los recipientes de disgregacion tienen que ser sometidos a comprobaciones repe-
titivas (comprobaciones internas y pruebas con presién) por el experto, fijando el
usuario el momento en que se deban realizar sobre la base de la experiencia, de
la forma de trabajar y del material cargado.

La declaracion de conformidad quedara anulada si se realizan modifica-
ciones mecanicas en los autoclaves de ensayo o si existe una corrosion
intensa (como son las picaduras producidas por los halégenos; consulte
el capitulo "C 6012 halégenos"”) que ya no garantiza una resistencia ade-
cuada.

Especialmente las roscas del cuerpo del recipiente de disgregacion y de la
tuerca de racor estan sometidas a una solicitacion muy elevada, debiéndo-
se controlar periédicamente su desgaste.

El estado de las juntas se tiene que controlar, y es necesario cerciorarse de su

operatividad realizando una prueba de hermeticidad
(Véase la seccion “Leakage test”).

Solo expertos deben realizar pruebas con presién y trabajos de mantenimiento y
reparacion en el recipiente de disgregacion.

Prescribimos que el recipiente de disgregacion debe ser enviado a nues-
tra fabrica con fines de revision o, si procede, de reparacion después de
cada 1000 ensayos o después de un aino o también antes, dependiendo
del uso.

Definicion del experto:

Experto en el sentido de las presentes instrucciones es sélo quien

1. por razén de su formacion, sus conocimientos y la experiencia adquirida en su
actividad practica sea capaz de realizar reglamentariamente las comprobacio-
nes

2. sea lo suficientemente digno de confianza

3. no esté sujeto a instrucciones o influencia de terceros en lo que concierne a la
actividad de comprobacién

4. disponga, en caso necesario, de sistemas de comprobacién apropiados

5. pueda presentar certificados apropiados para las condiciones enumeradas en
el punto 1.

Operacion de depositos y recipientes presurizados:

Para la operacion de depositos y recipientes presurizados se han de tener en cuen-
ta las directivas y las leyes nacionales.

Quien opere un deposito o recipiente presurizado tiene la obligacion de mante-
nerlo en un estado reglamentario, utilizarlo y supervisarlo reglamentariamente,
realizar de inmediato los trabajos de mantenimiento y reparacion necesarios y
tomar las medidas de seguridad requeridas segun las circunstancias.

Un depdsito o recipiente presurizado no debe ser utilizado si presenta
defectos que puedan significar peligro para el personal o para terceros.
La directiva sobre aparatos a presion se puede adquirir de las editoriales Beuth
Verlag.

Utilice inicamente piezas de repuesto originales de IKA.

Veiligheidsinstructies @

Toepassingsdoel:

De ontsluitingsvaten C 6010 en C 6012 mogen alleen voor het bepalen van de
verbrandingswaarde van vaste en vloeibare brandstoffen overeenkomstig DIN
51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809 worden
gebruikt.

Het gebruiken van de ontsluitingsvaten is alleen toegestaan in verbinding met de
IKA- caloriemeter C 6000 gs/iso.

Bedrijfsvoorwaarden:

De maximale energie-inbrenging in het ontsluitingsvat mag 40000 J niet over-
schrijden. ( Kies de proefhoeveelheid overeenkomstig) De toegelaten bedrijfs-
druk van 230 bar (23 MPa) mag niet overschreden worden. De maximaal toe-
laatbare bedrijfstemperatuur mag 50 ° C niet overschrijden.

Vul het ontsluitingsvat niet met teveel proefmassa. Vul het ontsluitingsapparaat
met zuurstof tot een druk van max. 40 bar (4 MPa). Controleer de ingestelde
druk aan de drukregelaar.

Voer voor elke verbranding een dichtheidscontrole uit (Zie paragraaf
"Leakage test").

Explosieve stoffen:
Sommige stoffen leiden tot een explosieachtige verbranding (bijv. opgrond van
peroxidevorming), die het ontsluitingsapparaat kunnen laten barsten.

De standaard ontsluitingsvaten C 6010 en C 6012 mogen niet voor on-
derzoeken aan explosieve proeven worden gebruikt. Voor deze proeven
in elk geval een hoogdruk ontsluitingsapparaat voor het opnemen van
de proef gebruiken!

Instructies voor de proef:
Stoffen waarvan het verbrandingsgedrag niet bekend is, moeten voor een verbran-
ding in het ontsluitingsvat C 6010 en C 6012 op hun verbrandingsgedrag worden
onderzocht (explosiegevaar).

Wanneer u onbekende monsters verbrandt, dient u de ruimte te verlaten of
afstand te houden van de calorimeter.

Benzoézouur mag alleen in geperste vorm worden verbrand!

Brandbare stoffen en poeders moeten eerst worden geperst.

Ovendroge stoffen en poeders zoals bijv. houtspanen, hooi, stro enz. verbranden
explosief! Zij moeten eerst vochtig worden gemaakt! Licht brandbare vloeistoffen
met een lage stoomdruk mogen niet direct met de katoenen draad in aanraking
komen! Bijv. Tetramethyl- dihydrogeendisiloxan.

Verbrandingsresten, hulpstoffen
Verder zijn bijv.toxische verbrandingsresten in vorm van gassen, as of neerslag aan
de binnenwand van het ontsluitingsvat mogelijk.

Naam de ongevalpreventievoorschriften in acht die gelden voor het
werk en de werkplek. Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting

Bij de omgang met verbrandingsmonsters, verbrandingsresten en hulpstoffen
moeten de desbetreffende veiligheidsinstructies in acht worden genomen. Ge-
vaar kan bijv. uitgaan van:

bijtende

licht ontvlambare

explosieve

bacteriologisch verontreinigde

toxische

zuurstof:

Let bij de omgang met zuurstof op de overeenkomstige voorschriften.
Gevaaraanwijzing: zuurstof is als verdicht gas brandopwekkend; ondersteunt
intensief verbandingen; kan heftig met brandbare stoffen reageren. Geen olie
of vet gebruiken!

Gebruik van kroezen van edelstaal:

Bij het gebruik van kroezen van edelstaal moet na elke proef de toestand ervan
nauwkeurig gecontroleerd worden.

Door een reductie van de materiaaldikte kan de kroes verbanden en kan het ont-
sluitingsvat C 6010 en C 6012 beschadigd worden.

Na max. 25 verbrandingen mogen de kroezen om veiligheidsredenen niet meer

worden gebruikt. m



Onstekingsdraad

De ontsluitingsvaten C 6010 en C 6012 zijn voorzien van een vaste ontstekings-
draad. Aangezien deze gedurende de verbranding aan hoge materiaalbelasting
blootstaat, dient hij bij de C 6010 (Kanthal) na hooguit ca. 100 en bij de C 6012
(Platin) na hooguit 50 tests te worden vervangen.

Specificatie van het ontsluitingsvat:
Het ontsluitingsvat wordt vervaardigd volgens de richtlijn voor drukapparaten
2014/68/EU en de AD 2000-regels herkenbaar aan het CE- teken met het
identificatienummer van de benoemde instantie.
Het ontsluitingsvat is een drukapparaat van categorie Ill. Het ontsluitingsvat werd
via een EG-modelkeuring
gekeurd. Met de CE-verklaring van overeenkomst krijgt u van ons de bevestiging
dat dit ontsluitingsvat overeenkomst met het in het EG-modelkeuringscertificaat
beschreven drukapparaat. Het ontsluitingsapparaat werd met een druktest met
een testdruk van 330 bar en een dichtheidscontrole met zuurstof van 30 bar
gekeurd.
De ontsluitingsvaten C 6010 en C 6012 zijn proefautoclaven en moeten
na elk gebruik door een deskundige worden gecontroleerd.
afzonderlijk gebruik bedoelt men ook een serie proeven, die bij ongeveer
de belasting met betrekking tot druk en temperatuur wordt uitgevoerd.
Proefautoclaven moeten in bijzondere kamers ( C 6000 gs/iso) worden toegepast.

Herhalende keuringen:

De ontsluitingsvaten moeten herhalende keuringen (inwendige controles
en druktests) door de deskundige ondergaan, waarvan het tijdstip opgrond van
ervaringen, de werkwijze en het vulgoed door de exploitant moet worden vast-
gelegd.

De verklaring van overeenstemming wordt ongeldig wanneer op de
testautoclaaf mechanische wijzigingen worden doorgevoerd of wan-
neer als gevolg van zeer sterke corrosie de sterkte niet meer gegaran-
deerd is (bijv. putcorrosie door halogeen zie hoofdstuk "Halogeen C
6012").

Vooral de schroefdraad aan het lichaam van het ontsluitingsvat en de
sluitmoer zijn aan een hoge belasting onderhevig en moeten daarom re-
gelmatig op slijtage worden gecontroleerd.
De toestand van de dichtingen moet gecontroleerd worden en de functie moet
d.m.v. een dichtheidscontrole gecontroleerd worden (Zie paragraaf "Leakage
test").

Druktests en servicewerkzaamheden aan het ontsluitingsvat mogen alleen door
deskundigen worden uitgevoerd.

Wij schrijven voor het ontsluitingsvat na elke 1000

proeven of na een jaar of al naar gelang de toepassing eerder ter con-
trole en evt. ter reparatie aan onze fabriek op te sturen.

Definitie deskundige :

Deskundige in het kader van deze gebruiksaanwijzing is alleen die persoon, die
1. op grond van zijn opleiding, zijn kennis en opgrond van de praktijkervaringen
ervoor garant staat, dat de keuringen reglementair worden uitgevoerd

. de noodzakelijke betrouwbaarheid bezit

. met betrekking tot het keuren niet aan aanwijzingen onderhevig is

. indien noodzakelijk over geschikte testinrichtingen beschikt

. een geschikt bewijs voor de onder 1. genoemde voorwaarden overhandigt.

u s wN

Werking van drukvaten:

Voor de werking van drukvaten moeten de nationale richtlijnen en wetten in acht
worden genomen!

Wie een drukvat gebruikt moet deze in eglementaire toestand houden, volgens
de voorschriften gebruiken, controleren, de noodzakelijke onderhouds- en repa-
ratiewerkzaamheden hieraan ronmiddellijk uitvoeren en de noodzakelijke veilig-
heidsmaatregelen treffen.

Een drukvat mag niet worden gebruikt, wanneer deze gebreken heeft
waardoor de medewerkers en derden in gevaar worden gebracht.

De richtlijn voor drukapparaten kunt u verkrijgen bij het bij het “Beuth Verlag”.

Gebruik alleen originele IKAvervangingsonderdelen!

Norme di sicurezza @

Uso previsto:

| recipienti per digestione C 6010 e C 6012 devono essere utilizzati solo per de-
terminare il potere calorifico di combustibili solidi e liquidi secondo DIN 51900, BS
1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

L'uso dei recipienti per digestione € ammesso solo insieme al calorimetro IKA C
6000 gs/iso.

Condizioni d’esercizio:

L'energia massima immessa nel recipiente per digestione non deve superare
40000 J (scegliere adeguatamente la massa campione). La pressione d’eserci-
zio massima ammissibile & di 230 bar (23 MPa). Non superare la temperatura di
esercizio massima ammissibile di 50 °C.

Non riempire eccessivamente il recipiente per digestione con massa campione.
Riempire il recipiente per digestione con ossigeno solo fino ad una pressione di
max 40 bar (4 MPa). Controllare la pressione regolata sul riduttore di pressione.

C Eseguire un controllo della tenuta prima di ogni combustione (vedere la
sezione "Leakage test").

Sostanze esplosive:
Alcune sostanze tendono ad una combustione esplosiva (per es. a causa della
formazione di perossido) che potrebbe far scoppiare il recipiente per digestione

Non utilizzare i recipienti per digestione standard C 6010 e C 6012 per
esami su campioni esplosivi. Usare per tali sostanze assolutamente un
recipiente per digestione speciale ad alta pressione!

Avvertenze per i campioni:

Prima di bruciare nei recipienti per digestione C 6010 e C 6012 delle sostanze di cui
si ignorano le caratteristiche di combustione, esaminare tali caratteristiche (rischio
di esplosione).

Se vengono bruciati campioni ignoti, abbandonare la stanza o mantenersi a
debita distanza dal calorimetro.

Bruciare I'acido benzoico solo sotto forma pressatal Le polveri infiammabili devono
essere prima pressate. Le polveri secche al forno, per es. trucioli di legno, fieno, pa-
glia ecc., hanno una combustione esplosiva e devono essere prima inumidite! | liqui-
di facilmente infiammabili con una bassa pressione di vapore, non devono entrare
in contatto diretto con il filo di cotone (per es. disilossano diidrogeno tetrametile)!

Residui di combustione, sostanze ausiliarie:
Si possono creare, inoltre, dei residui di combustione tossici sotto forma di gas,
cenere o condensato sulla parete interna del recipiente per digestione.

Osservare le norme antinfortunistiche in vigore per le relative attivita e
postazioni di lavoro. Indossare 'equipaggiamento protettivo personale.

Osservare le norme di sicurezza in vigore per la manipolazione dei campioni di
combustione, dei residui di combustione e delle sostanze ausiliarie. La manipola-
zione delle seguenti sostanze puo, per es., comportare dei rischi:

sostanze corrosive

facilmente infiammabili

esplosive

batteriologicamente inquinate

tossiche

Ossigeno:

Osservare le norme di sicurezza in vigore per la manipolazione di ossigeno.
Avwviso: |'ossigeno € un gas compresso e in quanto tale alimenta gli incendi,
supporta in modo intensivo la combustione e pud avere reazioni violente con
sostanze infiammabili. Non usare oli o grassi!

Uso di crogioli in acciaio legato:

Se vengono usati crogioli in acciaio legato, controllare accuratamente il loro stato
dopo ogni prova.

Se si riduce lo spessore del materiale, il crogiolo si pud bruciare danneggiando il
recipiente per digestione C 6010 e C 6012.

Per motivi di sicurezza, non usare i crogioli per piu di max. 25 combustioni.
Miccia:

| recipienti di disintegrazione C 6010 e C 6012 sono dotati di una miccia fissa.



Dato che durante la combustione sono soggetti a un'elevata sollecitazione del
materiale, il C 6010 (Kanthal) dovrebbe essere sostituito al massimo dopo ca. 100
prove e il C 6012 (platino) dopo 50.

Specifica del recipiente per digestione:
Il recipiente per digestione viene fabbricato in conformita alla direttiva per reci-
pienti in pressione 2014/68/UE e del quadro normativo AD 2000. Ed ¢é per-
tanto dotato del marchio CE con il numero di identificazione dell’ente indicato.
Il recipiente per digestione viene sottoposto alla prova omologata dei prototipi
CE. Insieme alla dichiarazione di conformita CE viene fornita una dichiarazione del
produttore che certifica che il recipiente per digestione & conforme al recipiente in
pressione descritto nella certificazione di tipo CE. Il recipiente per digestione viene
sottoposto ad una prova di pressione con una pressione di prova di 330 bar e
ad una prova di tenuta con ossigeno con una pressione di 30 bar.

| recipienti per digestione C 6010 e C 6012 sono autoclavi di prova e

devono essere collaudati da un perito dopo ogni singola applicazione.
Con applicazione singola si intende anche una serie di prove eseguite con una
sollecitazione pressoché costante per quanto riguarda la pressione e la tempera-
tura. Le autoclavi di prova devono funzionare in camere speciali (C 6000 gs/iso).

Controlli periodici:

| recipienti per digestione devono essere controllati periodicamente (controlli in-
terni e prove di pressione) dal perito. Gli intervalli per i controlli periodici devono
essere stabiliti dall'esercente in base all'esperienza, alla modalita operativa ed al
prodotto alimentato.

La dichiarazione di conformita perde validita se alle autoclavi sperimenta-
li vengono apportate modifiche tecniche o nel caso in cui in seguito a una
fortissima corrosione la resistenza non é piu garantita (ad es. corrosione
profonda da alogeni, vedere capitolo “Alogeni C 6012").

Le filettature sul corpo del recipiente per digestione e quelle dei dadi a
A risvolto, sono esposte a sollecitazioni particolarmente elevate e devono

pertanto essere controllate regolarmente per verificarne lo stato di usura.
Controllare lo stato delle guarnizioni ed assicurarne il perfetto funzionamento me-
diante un controllo della tenuta (vedere la sezione "Leakage test").

Le prove di pressione ed i lavori di manutenzione sui recipienti per digestione,
devono essere eseguiti solo da periti.

Il produttore prescrive che il recipiente per digestione deve essere in-
viato alla fabbrica per la revisione ed eventualmente per la riparazione,
dopo ogni 1000 prove, oppure dopo 1 anno o eventualmente prima,
secondo l'uso.

Definizione del perito:

Un perito ai sensi delle presenti istruzioni per I'uso deve necessariamente posse-

dere i seguenti requisiti:

1. deve avere una formazione, delle conoscenze e delle esperienze pratiche tali da
poter garantire |'esecuzione corretta dei controlli

2. deve essere completamente affidabile

3. non deve essere soggetto ad ordini altrui per quanto riguarda I'attivita di con-
trollo

4. deve possedere gli strumenti di prova adeguati ove necessario

5. deve fornire una certificazione adatta per i requisiti elencati al punto 1

Esercizio dei recipienti in pressione:

Per I'esercizio dei recipienti in pressione, osservare le direttive e leggi nazionali in
vigore!

Gli esercenti dei recipienti in pressione sono obbligati a mantenerli in perfette
condizioni, a farli funzionare ed a controllarli correttamente, ad eseguire immedia-
tamente i lavori di manutenzione e di riparazione necessari e ad adottare le misure
di sicurezza richieste nelle singole situazioni.

Un recipiente in pressione non deve funzionare quando presenta dei di-
fetti che possano mettere a rischio I'incolumita dei dipendenti o di terzi.
La direttiva sui recipienti in pressione & disponibile in Germania presso le case
editrici Beuth Verlag.

Utilizzare solo parti di ricambio originali IKA!

Sakerhetsanvisningar @

Anvandningsomrade:

Slutna deglar C 6010 och C 6012 far endast anvandas for att bestamma brannvardet
hos fasta och flytande branslen enligt DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM
5468, ASTM 5865 och ASTM 4809.

Det ar endast tillatet att anvanda de slutna deglarna i kombination med IKA
kalorimeter C 6000 gs/iso.

Driftsvillkor:

Den maximala energi som fdr tillféras den slutna degeln far inte Gverskrida
40000 J. (Valj provets storlek motsvarande detta.) Tillatet driftstryck far inte
Overskrida 230 bar (23 MPa). Den maximalt tillatna driftstemperaturen far inte
Overskrida 50 °C.

Fyll inte den slutna degeln med for mycket provmaterial. Fyll den slutna degeln
med syrgas endast upp till ett tryck av max. 40 bar (4 MPa). Kontrollera installt
tryck pa tryckreduceringen.

Genomfor en tathetskontroll fore varje forbranning (se avsnittet "Leakage
test").

Explosiva amnen:
Ménga amnen tenderar till en explosionsartad forbranning (t.ex. pa grund av per-
oxidbildning), vilket skulle kunna fa den slutna degeln att explodera.

Slutna deglar i standardutférande C 6010 och C 6012 far inte anvan-
das for undersékningar av explosiva prover. For sadana @mnen, maste
absolut en speciell sluten degel av hégtrycksutférande anvandas prov-
materielet!

Anvisningar for provmaterielet:

Amnen, vars forbranningsegenskaper inte ar kdnda, maste undersokas i detta av-
seende i en sluten degel av typ C 6010 och C 6012 innan de férbranns (explosi-
onsfara).

Om du forbrénner okdnt provmaterial, ska du lamna rummet eller halla dig
pa avstand till kalorimetern.

Benzoesyra far endast forbrannas i pressad form! Brannbara damm och pulver
maste forst pressas. Ugnstorkat damm och pulver som t.ex. traspanor, ho, halm
osv. forbrinner explosionsartat! De maste forst fuktas! Latt brannbara vatskor med
ett 1agt angtryck far inte komma i direkt beréring med bomullstraden (t.ex. tetra-
metyl-dihydrogendisiloxan)!

Forbranningsrester, hjalpmaterial:
Darutover ar det tankbart att t.ex. toxiska forbranningsrester avsatts pa den slutna
degelns innervagg i form av gaser, aska eller kondensat.

Beakta de foreskrifter for forebyggande av olycksfall som gdiller for
verksamheten och arbetsplatsen. Bdr din personliga skyddsutrustning.

Vid hantering av forbranningsprover, forbranningsrester och hjalpmaterial ska
gallande sékerhetsforeskrifter beaktas. Faror kan utga fran t.ex. foljande amnen:
fratande, lattantandliga, explosiva, bakteriologiskt férorenade, toxiska.

Syrgas:

Beakta gallande foreskrifter vid hantering av syrgas.

Anvisning om fara: Som komprimerad gas ar syrgas brandframjande; understo-
der forbranning intensivt; kan reagera héftigt med brannbara @mnen. Anvand
ingen olja eller fett!

Anvéandning av deglar av rostfritt stal:

Nér degel av rostfritt stal anvands, ska degelns tillstdnd kontrolleras noggrant
efter varje forsok.

Genom en fértunning av materialets tjocklek, kan degeln borja brinna och skada
den slutna degeln typ C 6010 och C 6012.

Efter max. 25 forbranningar far deglarna av sakerhetsskél inte langre anvandas.

Tandkabel:

Upplosningskarlen C 6010 och C 6012 ar utrustade med en fast tandkabel. D3
denna utsatts for hdg materialpafrestning under forbranningen bor den bytas ut
efter ca 100 forsok (C 6010, Kanthal) resp. 50 forsok (C 6012, platina).

Specifikation for sluten degel:
De slutna deglarna tillverkas enligt tryckkarlsdirektivet 2014/68/EU in och regel-



verket AD 2000. Kanns igen av CE-market med kodnumret pa namnt stalle.
Den slutna degeln &r ett tryckkarl enligt kategori Ill. Den slutna degeln har genom-
gatt en EG-typbesiktning. Med CE-bekréftelsen om éverensstammelse, erhaller du
av oss bekraftelsen pa att den slutna degeln motsvarar det tryckkarl som beskrivs i
EG-typbesiktningen. Den slutna degeln har genomgatt en tryckundersékning med
ett provtryck av 330 bar och en tathetskontroll med syrgas vid 30 bar.
De slutna deglarna C 6010 och C 6012 ar forsoksautoklaver och maste
kontrolleras av en sakkunnig efter varje anvandning.
Under en enskild anvandning forstar man dven en forsoksserie, som utfors med
ungefér samma belastning vad tryck och temperatur betraffar. Forsoksautoklaver
maste anvandas i speciella kammare (C 6000 gs/iso).

Aterkommande kontroller:

Slutna deglar ska genomga dterkommande kontroller (inre kontroller och tryck-
kontroller) av en sakkunnig. Tidpunkterna for dessa kontroller ska fastldggas av
anvandaren, baserat pa gjorda erfarenheter, driftsattet och anvant material.
Overensstaimmelseférsikran blir ogiltig om mekaniska férandringar gérs
pa forsoksautoklaven eller om hallfastheten pa grund av stark korrosion
inte langre kan garanteras (t.ex. genom fratgropar fran halogener ~ se
avsnittet “"Halogener C 6012").

Speciellt gdngan pa den slutna degelns hus samt den rorliga muttern ar
utsatta for en hog belastning och ska darfoér kontrolleras regelbundet vad
slitage betraffar.
Tatningarnas tillstand ska kontrolleras och funktionen sékerstallas genom en
tathetskontroll (se avsnittet "Leakage test”)

Tryckkontroller och servicearbeten pa den slutna degeln far endast utforas av sak-
kunnig.

Vi foreskriver, att den slutna degeln ska sandas in till fabriken for un-
dersokning och ev. reparation efter 1000 forsok, eller efter ett ar eller
aven tidigare, beroende pa anvandning.

Definition av sakkunnig:

Sakkunnig i denna instruktionsboks andemening ar endast den, som

1. péd grund av sin utbildning, sina kunskaper och sina erfarenheter, samlade ge-
nom praktisk verksamhet, kan ge erforderlig garanti for att kontrollerna utfors

Eé korrekt satt

2. har erforderlig tillforlitlighet

3. inte ar underkastad direktiv betraffande kontrollverksamheten

4. vid behov forfogar dver lampliga kontrollanordningar

5. pa lampligt satt kan styrka att han forfogar over de forutsattningar som om-
namns i punkt 1.

Anvandning av tryckkarl:

Vid anvandning av tryckkarl ska de nationalla direktiven och lagarna foljas!

Den som anvander ett tryckkarl, maste halla detta i felfritt tillstand, anvanda och
Overvaka det pa ratt satt, omedelbart utféra nédvandiga underhalls- och repara-
tionsarbeten och traffa de sakerhetsatgarder som kravs for de omstandigheter
som rader.

Ett tryckkarl far inte anvdandas om det har brister, vilka kan medféra att
anstallda eller tredje man kan utsattas for fara.

Tryckkarlsdirektivet kan du kopa hos forlagen Beuth (galler Tyskland).

Anvand endast original IKA-reservdelar!

Sikkerhedshenvisninger

Anvendelsesformal:

Oplukningsbeholderne C 6010 og C 6012 ma kun benyttes til at bestemme
braendvaerdien af faste og flydende braendstoffer iht. DIN 51900, BS 1016 T5, ISO
1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Brugen af oplukningsbeholderne er kun tilladt i forbindelse med et IKA-kalorime-
ter C 6000 gs/iso.

Driftsbetingelser:

Den maksimale energitilfarsel til oplukningsbeholderen ma ikke overskride
40000 J (velg pravemassen derefter). Det tilladte driftstryk pa 230 bar (23
MPa) ma ikke overskrides. Den maksimalt tilladte driftstemperatur ma ikke
overskride 50 °C.

Fyld ikke for meget af praven i oplukningsbeholderen. Fyld kun oplukningsbehol-
deren med ilt op til et tryk pd max.

40 bar (4 MPa). Kontroller det indstillede tryk pa trykreduktionsventilen.

Gennemfgr en taethedspreve inden hver forbraending (se afsnit "Leakage
test").

Eksplosive stoffer:
Nogle stoffer har tendens til en eksplosionsagtig forbraending (f.eks. pa grund af
dannelse af peroxid), som kunne f& oplukningsbeholderen til at briste.

Standard-oplukningsbeholderne C 6010 og C 6012 ma ikke benyttes til
undersagelser af eksplosive praver. Til disse stoffer skal man ubetinget
benytte en speciel

hgjtryksoplukningsbeholder til at optage proven!

Henvisninger vedrgrende proven:

Stoffer, hvis braendreaktion man ikke kender, skal inden en

forbraending i oplukningsbeholderne C 6010 og C 6012 undersages med hensyn til
deres braendreaktion (eksplosionsfare).

Nar De forbraender ukendte praver, skal De forlade rummet eller holde Dem pa
afstand af kalorimetret.

Benzoesyre ma kun forbraendes i presset form! Braendbart stev og pulver skal forst
presses. Ovntert stav og pulver som f.eks. traespaner, hg, halm osv. forbraender eks-
plosionsagtigt! Det skal ferst fugtes lidt! Let breendbare vaesker med et lavt damp-
tryk ma ikke komme i direkte berering med bomuldstrdden (f.eks. tetramethyl- di-
hydrogendisiloxan)!

Forbraendingsrester, hjaelpestoffer:
Desuden er der risiko for f.eks. toksiske forbraendingsrester i form af gasser, aske
eller aflejringer pa oplukningsbeholderens indvendige vaeg.

Overhold de forskrifter til forebyggelse af ulykker, som gcelder for ar-
bejdet og arbejdspladsen. Beer personligt beskyttelsesudstyr.

Ved héndteringen af forbraendingspraver, forbraendingsrester og hjeelpestoffer skal
man overholde de tilsvarende
sikkerhedsforskrifter. Der kan f.eks. udga farer fra felgende stoffer:

*tsende

let antendelige

eksplosive

bakteriologisk forurenede

toksiske stoffer.

lit:

Ved handteringen af ilt skal De overholde de tilsvarende forskrifter.
Farehenvisning: It er braeendfremmende som fortzettet gas; det understatter for-
braendinger intensivt; det kan reagere haeftigt i forbindelse med braendbare stoffer.
Undlad at benytte olie eller fedt!

Benyt digel af rustfrit stal:

Ved brug af digler af rustfrit stal skal man ngje kontrollere disses tilstand efter
hvert forseg.

Ved en reduktion af materialetykkelsen kan diglen braende op og beskadige op-
lukningsbeholderne C 6010 og C 6012.

Efter max. 25 forbraendinger ma diglerne af sikkerhedsmaessige grunde ikke laen-
gere benyttes.

Taendtrad:

Oplukningsbeholderne C 6010 og C 6012 er forsynet med en fast teendtrad. Da
denne er udsat for hgj materialebelastning under forbraendingen, ber den ved C
6010 (kanthal) skiftes ud senest efter ca. 100 forseg og ved C 6012 (platin) senest
efter 50 forsgg.

Specifikation af oplukningsbeholderen:

Oplukningsbeholderen er fremstillet i overensstemmelse med direktivet for trykap-
parater 2014/68/EU og regelvaerket AD 2000. Dette kan ses af CE-tegnet
med identifikationsnummeret pa det

angivne institut. Oplukningsbeholderen er et trykapparat af

kategori lll. Oplukningsbeholderen har vaeret underkastet en EF-typekontrol. Med
CE-overensstemmelse modtager De af os en bekraeftelse pa, at denne opluknings-
beholder stemmer overens med det trykapparat, som er beskrevet i EF-typekon-
trolattesten. Oplukningsbeholderen har vaeret underkastet en trykpreve med et
provetryk pa 330 bar og en tethedsprave med ilt pa 30 bar.

Oplukningsbeholderne C 6010 og C 6012 er forsggsautoklaver og skal
efter hver anvendelse kontrolleres af en sagkyndig.
Ved "en enkelt anvendelse” skal man ogsa forsta en forsggsserie, som gennem-
fores ved omtrent samme belastning med hensyn til tryk og temperatur. Forsags-
autoklaver skal bruges i saerlige kamre ( C 6000 gs/iso).



Regelmaessige kontroller:
Oplukningsbeholderne skal underkastes regelmaessige kontroller (indvendige kon-
troller og trykprever) af den sagkyndige; tidspunktet for disse kontroller fastlaeg-
ges af ejeren pa grundlag af erfaringer, driftsmaden og det tilfarte materiale.
Konformitetserklzeringen bliver ugyldig, hvis der foretages mekaniske
andringer pa forsggsautoklaverne eller fastheden ikke laengere er garan-
teret p.g.a. meget kraftig korrosion (f.eks. grubetaering forarsaget af ha-
logener, se kapitlet “Halogener C 6012").
Iseer gevindene pa oplukningsbeholderens krop og overlgbermgatrikkerne
A udseettes for en hgj belastning og skal derfor regelmaessigt kontrolleres
for slitage.
Teethedstilstanden skal kontrolleres, og funktionen skal sikres ved en taetheds-
prove (se afsnit "Leakage test").

Trykprever og servicearbejder p& oplukningsbeholderen ma kun udfgres af sag-
kyndige.

Vi foreskriver, at oplukningsbeholderen efter hvert 1000. forsag eller
efter et ar eller - alt efter brugen - ogsa tidligere skal indsendes til vores
fabrik til kontrol og i givet fald til reparation.

Definitionen pa en sagkyndig:

Sagkyndig efter denne driftsvejledning er kun den, som:

. pa grund af sin uddannelse, sine kendskaber og sine erfaringer, som er vundet
ved praktisk arbejde, giver sikkerhed for, at han gennemfarer prgverne korrekt

. er tilstraekkeligt palidelig

. ikke er underkastet anvisninger med hensyn til kontrol-arbejdet

. rader over egnede prgveanordninger, om ngdvendigt,

. pa egnet made kan pavise de forudsaetninger, som er angivet under pkt. 1.

Drift af trykbeholdere:
For driften af trykbeholdere skal man overholde de nationale retningslinjer og love!
Den, som bruger en trykbeholder, skal holde den i ordentlig tilstand, benytte
den korrekt, overvage den, omgdende foretage nadvendige vedligeholdelses- og
istandsaettelsesarbejder og treeffe de sikkerhedsforholdsregler, som er ngdvendige
efter omsteendighederne.

U~ wWN

En trykbeholder ma ikke benyttes, hvis den viser tegn pa mangler, som

kunne udgare en fare for ansatte eller tredjemand.
Direktivet vedrerende trykapparater kan kebes over forlagene Beuth Verlag.

Brug kun originalreservedele fra IKA!

Sikkerhetsinformasjon

Bruksomrade:

Desintegrasjonsbeholderne C 6010 og C 6012 ma bare benyttesfor & bestemme
brennverdien av faste og flytende brennstoffer i hht. DIN 51900, BS 1016 T5, ISO
1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Bruken av desintegrasjonsbeholderne er bare tillatt i forbindelse med IKA- kalo-
rimeter C 6000 gs/iso.

Driftsforhold:

Den maksimale energiinnfaeringen i desintegrasjonsbeholderen ma ikke over-
skride 40000 J. ( Velg prevemassen tilsvarende) Det tillatte arbeidstrykket pa
230 bar (23 MPa) ma ikke overskrides. Den maksimal tillatte driftstemperatu-
ren ma ikke overskride 50 ° C.

Fyll ikke for mye prgve i desintegrasjonsbeholderen. Fyll desintegrasjonsbeholde-
ren med oksygen bare inntil et trykk pa maks. 40 bar (4 MPa). Kontroller det
innstilte trykket pa trykkforminskeren.

Gjennomfar en tetthetsprave fer hver forbrenning (se avsnittet "Leakage
test").

Eksplosive stoffer:

Noen stoffer har en tilbgyelighet til & forbrenne eksplosjonsaktig ( f. eks. pa grunn
av peroksiddannelse), som kan fare til at desintegrasjons-beholderen brister.
Standard- desintegrasjonsbeholderne C 6010 og C 6012 ma ikke benyt-
tes for undersgkelser pa prover som kan eksplodere. For disse stoffene
ma det benyttes en spesiell hgytrykksdesintegrasjonsbeholder for a ta
opp proven!

Henvisninger til prgven:
Stoffer, hvis brennegenskaper ikke er kjent, ma undersgkes for brennegenskapene

for en forbrenning i desintegrasjonsbeholderen C 6010 og C 6012 (eksplosjons-
fare).

Nar ukjente praver forbrennes, forlat rommet eller hold avstand fra kalorime-
teret.

Benzosyre ma bare forbrennes i presset form! Stgv og pulvere som er brennbare
ma presses ferst. Stev og pulvere som er ovnsterret som trespon, hay, stra osv.
forbrenner eksplosjonsaktig! De ma fuktes farst! Lett brennbare vaesker med lavt
damptrykk ma ikke komme i direkte kontakt med bomullstraden! f. eks. tetrametyl-
dihydrogendisiloxan.

Forbrenningsrester, hjelpestoffer:
Videre er det mulig med f. eks. toksiske forbrenningsrester i form av gasser, aske
eller nedfellinger pé& desintegrasjonsbeholderens innervegg.

Veer oppmerksom pa forskriftene for ulykkesforebygging som gjelder for
virksomhet og arbeidsplass. Benytt personlig verneutstyr.

Ved handtering med forbrenningspraver, forbrenningsrester og hjelpestoffer ma
det tas hensyn til de henholdsvise

sikkerhetsforskriftene. Fare kan f.eks. utga fra felgende stoffer: Etsende, lett anten-
nelige, som kan eksplodere, bakteriologisk besmittede, toksiske

Oksygen:

Veer ved handtering med oksygen oppmerksom pa de henholdsvise forskriftene.
Henvisning til fare: Oksygen er som fortettet gass brannfremmende; understat-
ter intensivt forbrenninger; kan reagere heftig med brennbare stoffer. Benytt
ikke olje eller fett!

Bruk av digler i edelstal:

Ved bruk av digler i edelstal ma deres tilstand kontrolleres ngye etter hvert forsgk.
Ved en reduksjon av godstykkelsen kan digelen forbrenne

0g skade desintegrasjonsbeholderen C 6010 og C 6012.

Etter maks. 25 forbrenninger mé diglene av sikkerhetsmessige grunner ikke lenger
benyttes.

Tenntrad:

Opplgsningsbeholderne C 6010 og C 6012 er utstyrt med fast tenntrad. Fordi den
blir utsatt for hgy materialbelastning ved forbrenning, ma den skiftes pa C 6010

(kanthal) etter ca. 100 ganger og pa C 6012 (platin) etter 50 forsgk.

Spesifikasjon av desintegrasjonsbeholderen:
Desintegrasjonsbeholderen produseres etter direktivet for trykkapparater
2014/68/EU og regelverk AD 2000. Kjennes pa CE- merket med identifika-
sjonsnummeret for det benevnete tekstavsnittet. Desintegrasjonsbeholderen er
et trykkapparat i kategori Ill. Desintegrasjonsbeholderen er blitt underkastet en
EF- typeprave. Med CE- konformitetserkleeringen far du fra oss bekreftelsen at
denne desintegrasjonsbeholderen er i samsvar med trykkapparatet beskrevet i EF
— bekreftelsen for typeprgven. Desintegrasjonsbeholderen er blitt underkastet en
trykkpreving med prevetrykket pa 330 bar og en tetthetsprave med oksygen
pa 30 bar.
Desintegrasjonsbeholderne C 6010 og C 6012 er forsgksautoklaver og
ma kontrolleres av en sakkyndig etter hver bruk.
Med en enkeltvis bruk betegnes ogsa en forsgksrekke som gjennomfares ved
omtrent samme belastning nar det gjelder trykk og temperatur. Forsgksautokla-
ver ma benyttes i spesielle kamre (C 6000 gs/iso).

Periodiske kontroller:
Desintegrasjonsbeholderne ma underkastes periodiske kontroller (indre kontrol-
ler og trykkprevinger) av sakkyndig hvis tidspunkt bestemmes av operateren pa
grunn av erfaringer, driftsmetoder og mategodset.
Samsvarserklaeringen er ugyldig, dersom det foretas mekaniske endrin-
ger i forsgksautoklavene eller fastheten ikke lenger er garantert pa grunn
av veldig sterk korrosjon (f.eks. ved gropkorrosjon pa grunn av haloge-
ner, se kapittel “"Halogener C 6012").
Spesielt gjengene pa desintegrasjonsbeholdernes legeme og overfalsmut-
A teren belastes meget sterkt og mé& dermed regelmessig kontrolleres for
slitasje.
Tetningene ma kontrolleres for tilstand og funksjon og ma sikres med en tetthets-
prove (se avsnittet "Leakage test").

Trykkpraver og servicearbeider pa desintegrasjonsbeholderen ma bare gjennom-
fares av sakkyndige.

Vi foreskriver at desintegrasjonsbeholderen sendes inn til var fabrikk etter
henholdsvis 1000 forsgk eller etter ett ar eller alt etter bruk ogsa tidligere



for kontroll evt. reparasjon.

Definisjon sakkyndig:

Sakkyndig i betydning av denne bruksveiledningen er bare den som:

1. pad grunn av sin utdannelse, kunnskap og erfaringer vun-net ved praktisk virks-
omhet garanterer for at han gjennomfarer kontrollene forskriftsmessig

2. har den ngdvendige paliteligheten

3. ikke ma felge anvisninger for kontrollen

4. hvis ngdvendig, disponerer over egnete kontrollinnretninger

5. farer egnet bevis for forutsetningene nevnti 1.

Drift av trykkbeholdere:

For drift av trykkbeholdere ma det tas hensyn til nasjonale direktiver og lover!
Den som bruker en trykkbeholder ma holde den i forskriftsmessig tilstand, bruke,
overvake den forskriftsmessig, foreta ngdvendige vedlikeholds- og istandsettings-
arbeider omgaende og treffe de sikkerhetsforholdsreglene som er ngdvendig et-
ter gitte forhold.

Trykkbeholderen ma ikke brukes hvis den paviser mangler som kan fore
til skader for ansatte eller tredjemann.

Du kan bestille direktivene for trykkapparater hos Beuth Verlag.

Bruk kun originale IKA-reservedeler!

Turvallisuusohjeet @

Kayttotarkoitus:

Analyysiastioita C 6010 ja C 6012 saa kayttaa vain kiinteiden ja nestemaisten
polttoaineiden energiamaaran maarittamiseen DIN 51900, BS 1016 T5, I1SO 1928,
ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809 mukaan.

Analyysiastiaa saa kdyttad vain yhdessda IKA-kalometrin C 6000 gs/iso kanssa.

Kayttoedellytykset:

Analyysiastiaan saa syéttaa korkeintaan 40000 J energiaa. (Valitse ndytemassa
taman mukaisesti.) Kayttopaine ei saa ylittad 230 bar (23 MPa). Kayttolam-
potila ei saa ylittdad 50 °C. Al4 tayta analyysiastiaan liian paljon naytetts. Tayta
analyysiastia hapella vain kork. 40 bar (4 MPa) paineeseen asti.

Tarkista saadetty paine paineenvahentajasta.

A Tarkasta tiiviys aina ennen jokaista polttokertaa (katso “Leakage test").

Rajahdysalttiit aineet:

Monilla aineilla on taipumus rajahdyksenomaiseen palamiseen (esim. peroksidin
muodostumisen vuoksi, mika voi aiheuttaa analyysiastian akillisen halkeamisen.
Vakioanalyysiastioita C 6010 ja C 6012 ei saa kayttaa rajahdysalttiiden
aineiden tutkimiseen. Naiden aineiden naytteille on ehdottomasti kay-
tettdva erityista suurpaineanalyysiastiaa!

Naytettd koskevia huomautuksia:

Aineet, joiden palamiskdyttdytymisté ei tunneta, taytyy tutkia, ennen kuin niité pol-
tetaan analyysiastiassa C 6010 ja C 6012 (rajahdysvaara). Mikali poltat tuntemat-
tomia naytteitd, poistu huoneesta tai pysy kaukana kalorimittarista.

Bentsoehappoa saa polttaa vain puristetussa muodossa! Palamiskykyiset polyt ja
jauheet on puristettava ensiksi kokoon. Uunikuivat polyt ja jauheet, kuten esim.
puunlastut, heing, oljet jne., palavat rajahdyksenomaisesti! Ne on ensiksi kostutet-
taval Helposti palavat nesteet, joiden hdyrynpaine on alhainen, eivat saa joutua
suoraan kosketukseen puuvillalangan kanssa (Esim. tetrametyylidibidisiloksaani)!

Palamisjaanteet, apuaineet
Lisaksi analyysiastian sisdseindmaan voi kerdantya esim. toksisia palamisjaanteita
kaasu, tuhkan tai saostuman muodossa.

Ota huomioon tehtdvdid ja tyépaikkaa koskevat voimassa olevat tapa-
turmantorjuntamdidrdykset. Kdytd henkilokohtaisia suojavarusteita.

Palamisnaytteiden, palamisjaanteiden ja apuaineiden kasittelyssa on otettava huo-
mioon vastaavat turvallisuusmadraykset. Vaaroja voivat aiheuttaa esim.: syovytta-
vat, herkasti syttyvat, rajahdysalttiit , bakteereiden saastuttamat, toksiset aineet.

Happi:

Ota hapen kasittelyssa huomioon happea koskevat maaraykset. Varoitus: Happi
on tiivistettyna kaasuna paloa edistavaa, se edistaa voimakkaasti palamista ja voi
reagoida kiivaasti palamiskykyisten aineiden kanssa. Al kdyta 6ljya tai rasvaal

Jaloterasupokkaan kaytto :
Jaloteraksesta valmistettujen upokkaiden kunto on tarkastettava jokaisen kaytto-
kerran jalkeen.

Materiaalivahvuuden ohenemisen vuoksi upokas voi palaa ja analyysiastia C 6010
ja € 6012 vaurioitua.
Upokkaita ei saa turvallisuussyista kayttda useammin kuin 25 polttokertaa.

Sytytysjohto:

Analyysiastiat C 6010 ja C 6012 on varustettu kiintedlld sytytysjohdolla. Se joutuu
palamisen aikana suuren kuormituksen kohteeksi, joten se tulisi vaihtaa C 6010
(kanthaali) -astiaa kaytettdessa noin 100 ja C 6012 (platina) -astiaa kaytettaessa
noin 50 kokeen jalkeen.

Analyysiastian spesifikaatio:
Analyysiastia valmistetaan painelaitteista annetun direktiivin 2014/68/EU ja
saksalaisen AD 2000 -saannoston vaatimuksia mukaan. Taman tunnistaa
CE-merkista ja valtuutetun sertifioijan tunnusnumerosta. Analyysiastia on ka-
tegorian Il painelaite. Analyysiastialle on suoritettu EY-tyyppitarkastus. CE-vaati-
muksenmukaisuusvakuutus merkitsee vahvistusta, ettd tdma analyysiastia vastaa
EY-tyyppitarkastuksessa kuvattua painelaitetta. Analyysiastialle on suoritettu pai-
netesti 330 bar testauspaineella ja tiiviystarkastus
kayttden 30 bar happea.
Analyysiastiat C 6010 ja C 6012 ovat koeautoklaaveja ja ne on annetta-
va jokaisen kdyttokerran jalkeen asiantuntevan henkilon tarkastettavaksi.
Yksittdisen kayttokerran muodostaa myds koesarja, joka suoritetaan suunnilleen
samalla paine- ja lampotilarasituksella. Koeautoklaaveja on kaytettava erikois-
kammioissa ( C 6000 gs/iso).

Saannolliset tarkastukset:

Analyysiastiat on annettava saanndllisesti asiantuntevan henkilon tarkastetta-
vaksi (sisdiset tarkastukset ja painetarkastukset). Laitteenhaltijan on maaritettava
naiden tarkastusten ajankohta kokemusten, kayttdtavan ja panostettavan tuot-
teen mukaan.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voimassaolo paattyy, jos koeau-
toklaaviin tehddaan mekaanisia muutoksia tai jos lujuutta ei enaa voida
taata erittain voimakkaan korroosion vuoksi (esim. halogeenien aiheutta-
ma pistesyopyminen, katso luku “Halogeenit C 6012").

Erityisesti analyysiastian rungon ja hattumutterin kierteet ovat suuren rasi-
tuksen alaisia ja niiden kuluminen on tarkastettava saannollisesti.
Tiivisteiden kunto on tarkastettava ja toiminta varmistettava tiiviystarkastuksen

avulla (katso "Leakage test").

Painetarkastuksia ja huoltotéita analyysiastiassa saavat suorittaa vain asiantun-
tevat henkil6t.

Madraamme, etta analyysiastia on ldhetettava tehtaallem-
me tarkastettavaksi tai korjattavaksi aina 1000 kokeen jal-
keen tai vuoden kuluttua tai kaytostad riippuen aikaisemminkin.

Asiantuntevan henkilon maaritelma:

Asiantunteva henkilé taman kayttdohjeen tarkoittamassa mielessa on vain henkild:

1. joka koulutuksensa, tietojensa ja kdytannodn tydssa saamiensa kokemusten pe-
rusteella voi taata, etta han suorittaa tarkastukset asianmukaisesti

2. joka on riittavan luotettava

3. joka ei tarvitse ohjeita tarkastustehtavissaan

4. jolla on tarvittaessa kaytettavissaan soveltuvat tarkastuslaitteet

5. joka osoittaa soveltuvalla tavalla, etta han tayttaa kohdassa 1. mainitut edelly-
tykset.

Paineastioiden kaytto:

Paineastioiden kaytossa on otettava huomioon kansalliset ohjesaannét lait!
Paineastian haltijan on pidettava astiaa asianmukaisessa kunnossa, kaytettava
asianmukaisesti, valvottava, suoritettava viipymatta, tarpeelliset kunnossapito- ja
kunnostusty6t ja huolehdittava olosuhteiden vaatimista turvatoimista.
Paineastiaa ei saa kayttaa, jos siina on puutteita, jotka voivat vaarantaa
tyontekijoita tai kolmansia.

Painelaitedirektiivia voi tilata kustantajalta: Beuth Verlag.

Kayta vain alkuperaisia IKA-varaosia!

Instrucées de seguranca

Campo de aplicacao:

Os recipientes de desagregacao C 6010 e C 6012 sé podem ser utilizados para
a determinacao do poder calorifico de combustiveis solidos e liquidos segundo a
DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

A operagao com recipientes s6 é permitida juntamente com o calorimetro C

6000 gs/iso da IKA. m



Condigoes de servico:

A entrada maxima de energia no recipiente de desagregacao ndo pode exceder
05 40000 J (seleccione a massa do provete em funcéo disso). A pressao de ser-
vico de 230 bar (23 MPa) nado pode ser excedida. A temperatura de servico
maxima permitida ndo pode exceder os 50 °C.

N&o encha o recipiente de desagregacdo com excessivo provete. Encha o
recipiente com oxigénio apenas até uma pressdo maxima de 40 bar (4 MPa).
Verifique o valor de presséo regulado no redutor de pressao.

Efectue um ensaio de estanqueidade antes de cada combustéo (consulte
a seccdo "Leakage test").

Substancias explosivas:

Algumas substancias podem levar a uma combustao explosiva (p. ex. devido a
formacao de perdxido), que poderd rebentar com o recipiente de desagrega-
cao.

Os recipientes de desagregacao standard C 6010 e C 6012 nao podem
ser utilizados em experiéncias com provetes tendencialmente explo-
sivos. Para estas substancias deve ser utilizado impreterivelmente um
recipiente de desagregacao de alta pressao especial para acolher esse
tipo de provetes!

Indicacoes relativas ao provete:

As substancias, cujo comportamento ao fogo nao seja conhecido, tém de ser ana-
lisadas quanto ao seu comportamento, antes da combustao no recipiente de desa-
gregagao C 6010 e C 6012 (perigo de explosao).

Se queimar provetes desconhecidos, abandone a sala ou mantenhase
afastado do calorimetro.

O 4cido benzobico sé pode ser queimado sob a forma comprimida! Os pds com-
bustiveis tém de ser comprimidos primeiro. Os pos secos em estufa como p. ex.
aparas de madeira, feno, palha, etc. caracterizam-se por uma combustdo explo-
sival E necessério humedecé-los primeiro! Os liquidos facilmente inflamaveis com
uma pressao de vapor baixa ndo podem entrar em contacto directo com fios de
algodao! (p. ex. tetrametilo disiloxano di-hidrogénio).

Residuos da combustao, substancias auxiliares

Para além disso, é possivel que se depositem, p. ex., residuos da combustéo toxi-
cos sob a forma de gases, cinzas ou precipitacdes na parede interior do recipiente
de desagregacéo.

Respeite as prescricoes em matéria de prevencao de acidentes vigentes

para a actividade e o local de trabalho. Use equipamentos de protec-

¢do individual.
Respeite as respectivas normas de seguranca quando lidar com provetes ou resi-
duos de combustdo ou substancias auxiliares. Os perigos podem advir p. ex. das
seguintes substancias: causticas

facilmente inflamaveis

explosivas

tdxicas

contaminadas bacteriologicamente
Oxigénio:
Respeite as respectivas normas quando lidar com oxigénio.
Indicacao de perigo: comprimido, o oxigénio é um gas comburente; activa a com-
bustdo de outras substancias; pode ter uma reaccao violenta com substancias
inflamaveis. Nao utilize 6leo ou massa consistente!

Utilizacdo de um crisol em aco inoxidavel:

Se utilizar um crisol em aco inoxidavel, deve verificd-lo quanto ao estado apds
cada ensaio.

O crisol pode arder devido a uma reducdo da espessura do material e danificar,
por conseguinte, o recipiente de desagregacdo C 6010 e C 6012.

Por motivos de seguranga, os crisois ndo podem voltar a ser utilizados apés 25
combustoes.

Cabo de ignicao:

Os recipientes de decomposicdo C 6010 e C 6012 estdo equipados com um cabo
de ignicdo fixo. Uma vez que durante a combustao o cabo sofre um grande esfor-
¢o, 0 mesmo deveria ser substituido o mais tardar apds 100 testes no caso do C
6010 (Kanthal) e ap6s 50 testes no caso do C 6012 (Platin).

Especificacao do recipiente de desagregacao:
O recipiente de desagregacao foi fabricado segundo a directiva relativa a equipa-
mentos sob pressao 2014/68/UE e o conjunto de regras AD 2000.

Foilhe aposta a marcacdao CE com o numero de identificacdo do organismo
notificado. O recipiente de desagregacdo esta classificado como equipamento
sob pressao da categoria Ill, tendo sido submetido a um exame CE de tipo. Com
a Declaracdo CE de Conformidade obtém de nds a confirmacdo, de que este
recipiente de desagregacdo corresponde ao equipamento sob pressdo descrito
no certificado de exame CE de tipo. O recipiente de desagregacédo foi submetido
a um ensaio de pressdo com uma pressdo de 330 bar e um ensaio de estanquei-
dade com oxigénio a 30 bar.

Os recipientes de desagregacdo C 6010 e C 6012 sdo autoclaves de ensaio

e tém de ser verificados por um especialista ap6s cada utilizagdo.
Quando alvo de uma utilizacdo isolada, deve-se entender aqui também uma se-
quéncia de ensaios efectuada com o mesmo esforco em termos de pressao e
temperatura. As autoclaves de ensaio tém de ser operadas em camaras especiais
(C 6000 gs/iso).

Ensaios periddicos:

Os recipientes de desagregacdo devem ser submetidos a ensaios periodicos (en-
saios interiores e ensaios de estanqueidade), a realizar pelo especialista, cuja pe-
riodicidade deve ser determinada pela entidade exploradora em funcao das experi-
éncias, do modo de operacéo e do produto carregado.

A declaracao de conformidade é invalida se forem efetuadas alteracoes
mecanicas nas autoclaves de teste ou se na sequéncia de corrosao muito
forte a resisténcia deixar de estar garantida.

ca de capa estao sujeitas a esforcos elevados, pelo que devem ser verifica-
das regularmente quanto a desgaste.
Deve ser verificado regularmente o estado das vedacbes e garantida a funcéo
através de um ensaio de estanqueidade (consulte a seccdo "Leakage test”)

f Especialmente as roscas no corpo do recipiente de desagregacao e da por-

Os ensaios de estanqueidade e os trabalhos de manutencdo no recipiente de desa-
gregacao s6 podem ser efectuados por especialistas.

Aconselhamos que, ap6s 1000 ensaios ou um ano, ou mais cedo, de-
pendendo da frequéncia de utilizacdo, o recipiente de desagregacao
seja enviado para a nossa fabrica, a fim de ser verificado e se necessario
reparado.

Definicao de especialista:

Entende-se por especialista, na acepcao do presente manual de instrucoes, aque-

le que:

1. devido a sua formacéo, conhecimentos e experiéncia adquirida durante a acti-
vidade pratica garante a execucdo correcta dos ensaios

. possui a fiabilidade necessaria

. estd preparado para realizar ensaios autonomamente

. dispde, se for necessario, de dispositivos de ensaio apropriados

. apresentar um comprovativo para a 1.2 condi¢do supra-mencionada.

u s WwN

Operacao com recipientes sob pressao:

A operacao com recipientes sob pressdo deve reger-se pelas directivas e legisla-
¢do nacionais aplicaveis!

A pessoa encarregada de operar com um recipiente sob pressdo deve manté-lo
nas devidas condicdes, opera-lo de modo apropriado e vigid-lo da forma correcta,
efectuar sem demoras trabalhos de conservacéo e reparagao e tomar as medidas
de seguranca necessarias que as circunstancias exigirem.

Um recipiente sob pressao nao pode ser utilizado se apresentar falhas
que possam provocar ferimentos na pessoa em questao ou em terceiros.
Pode adquirir a directiva sobre equipamentos sob presséo dirigindo o pedido, no
caso da Alemanha, as editoras Beuth Verlag.

Utilize apenas pecas sobresselentes originais IKA!

Wskazowki bezpieczenstwa

Zastosowanie:

Naczynia do roztwarzania model C 6010 i C 6012 mozna stosowac wyfgcznie
do okreslania wartosci opatowej paliw statych i ptynnych zgodnie z norma DIN
51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Uzycie naczyn do roztwarzania dozwolone jest tylko razem z kalorymetrem firmy
IKA model C 6000 gs/iso.

Warunki uzycia:
Maksymalna warto$¢ energii wprowadzonej do naczynia do roztwarzani nie
moze przekracza¢ 40000 J. (Zgodnie z powyzszym nalezy wybra¢ odpowiednig



mase probki). Nie nalezy przekracza¢ dopuszczalnego ci$nienia roboczego wy-
noszacego 230 bar (23 MPa). Nie nalezy przekracza¢ maksymalnej dopuszczal-
nej temperatury roboczej wynoszacej 50°C.

W naczyniu nie nalezy umieszczac zbyt duzej ilosci probki. Naczynie do roztwa-
rzania napetnic tlenem tylko do uzyskania cisnienia o wartosci maks. 40 bar (4
MPa). Ustawienia cisnienia nalezy sprawdzac na reduktorze cisnienia.

Przed kazdym procesem spalania nalezy sprawdzi¢ szczelnos¢ (patrz rozdz.
“Leakage test”).

Substancje wybuchowe:

Niektére substancje podczas spalania wykazuja witasciwosci wybuchowe (np. z
uwagi na obecnos¢ nadtlenku), ktére moga spowodowac pekniecie naczynia do
roztwarzania.

Standardowych modeli naczyn do roztwarzania C 6010 i C 6012 nie wol-
no stosowac do wykonywania badan na probkach substancji wybucho-
wych. W przypadku takich substancji konieczne jest uzycie specjalnego
wysokocisnieniowego naczynia do roztwarzania w celu pobrania probki!

Wskazéwki dotyczace prébek:

Substancje o nieznanym sposobie zachowania w czasie spalania nalezy zbada¢ pod
tym katem przed rozpoczeciem procesu spalania w naczyniu do roztwarzania C
6010 i C 6012 (niebezpieczenstwo wybuchu).

W przypadku spalania nieznanych préobek nalezy wyjs¢ z pomieszczenia lub za-
chowac bezpieczna odlegtosc od kalorymetru.

Kwas benzoesowy wolno poddawac spalaniu wytgcznie w formie sprasowanej! ta-
twopalny pyt i proszek nalezy najpierw sprasowac.

Pyt i proszek wysychajace w piecu, np. wiéry drewniane, siano, stoma itp. podczas
spalania wykazuja wiasciwosci wybuchowe! Nalezy je najpierw zwilzy¢! tatwo-
palne ciecze o niskim cisnieniu pary nie moga stykac sie bezposrednio z wtdknem
bawetnianym! np. dwuwodorodwusiloksan czterometylowy).

Pozostatosci spalania, substancje pomocnicze:
Ponadto moga powstawac np. toksyczne pozostatosci procesu spalania w postaci
gazow, popiotu lub osaddw na wewnetrznych sciankach naczynia do roztwarzania.

Nalezy przestrzegac przepisow BHP obowiqzujgcych dla danej czynno-
sci oraz stanowiska pracy. Nalezy zaktadac sprzet ochrony osobistej.

Nalezy przestrzegac przepisow bezpieczenstwa podczas postugiwania sie probka-
mi przeznaczonymi do spalania, pozostatosciami procesu spalania oraz substandji
pomocniczych. Zagrozenie moga stwarzac nastepujace rodzaje substancji:

zrace

tatwozapalne

wybuchowe

wywotujace zanieczyszczenia bakteriologiczne

toksyczne

Tlen:

Podczas obchodzenia sie z tlenem nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow.
Wskazowka dotyczgca zagrozenia: Tlen w postaci sprezonej sprzyja powsta-
waniu pozaréw; w intensywny sposéb wspomaga proces spalania; moze gwat-
townie reagowac z substancjami palnymi. Nie stosowac oleju ani smaru!

Stosowanie tygli ze stali szlachetnej:

Podczas stosowania tygli ze stali szlachetnej po kazdym uzyciu nalezy sprawdzac
ich stan techniczny.

W wyniku zmniejszenia grubosci materiatu tygiel moze ulec spaleniu i uszkodzi¢
naczynie do roztwarzania C 6010 i C 6012.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa tygli nie wolno dtuzej uzywac po ich zastosowaniu
w maks. 25 procesach spalania.

Drucik do spalan kalorymetrycznych:

Zbiorniki do roztwarzania C 6010 i C 6012 sg wyposazone w staty drucik do
spalan kalorymetrycznych. Poniewaz podczas spalania podlega on duzemu obcia-
zeniu materiatowemu, w C 6010 (kantal) nalezy go wymieniac¢ najpozniej po ok.
100, a w C 6012 (platyna) po przeprowadzeniu 50 préb.

Specyfikacja naczynia do roztwarzania:

Naczynie do roztwarzania zostato wyprodukowane zgodnie z Dyrektywa
2014/68/UE i zbioru regulacji AD 2000 w sprawie urzadzen cisnieniowych.
Swiadczy o tym znak CE z numerem identyfikacyjnym wymienionej jednostki.
Naczynie do roztwarzania zostato zaklasyfikowane jako urzadzenie cisnieniowe
klasy Ill. Naczynie do roztwarzania zostato poddane badaniu prototypu zgodnie
wymogami WE. Deklaracja zgodnosci CE potwierdza, ze niniejsze naczynie do
roztwarzania odpowiada urzgdzeniu ci$nieniowemu opisanemu w zaswiadczeniu

o dokonaniu préby prototypu. Naczynie do roztwarzania zostato poddane probie
cisnieniowej przy ci$nieniu kontrolnym 330 bar oraz probie szczelnosci z tle-
nem pod cisnieniem 30 bar.
Naczynia do roztwarzania C 6010 i C 6012 sg autoklawami badawczymi i
po kazdym uzyciu wymagaja sprawdzenia przez rzeczoznawce.
Pod pojeciem ,kazde uzycie” nalezy rozumiec takze serie badan, ktére wykonano
w warunkach jednakowych pod wzgledem ci$nienia i temperatury. Autoklawy
badawcze nalezy stosowac w specjalnych komorach (C 6000 gs/iso).

Regularne badania:

Naczynia do roztwarzania wymagaja regularnej kontroli (badania wewnetrzne
oraz cisnieniowe) przez rzeczoznawce. Czas wykonania badan uzytkownik po-
winien ustali¢ na podstawie doswiadczenia, sposobu eksploatacji i badanego
materiatu.

Deklaracja zgodnosci traci swoja waznos¢, jezeli w autoklawach badaw-
czych zostaty dokonane modyfikacje mechaniczne lub na skutek bardzo sil-
nej korozji nie mozna zagwarantowac wytrzymatosci urzadzen (np. koro-
zja wzerowa pod wptywem halogendw, patrz rozdziat,, Halogeny C6012").

Szczegolnie gwinty na korpusie naczynia do roztwarzania oraz nakretce
ztaczkowej sg podatne na silne zuzycie i w zwiazku z tym wymagaja regu-
larnej kontroli pod katem zuzycia.

Nalezy sprawdzac stan uszczelek oraz zapewni¢ sprawnos¢ urzadzenia poprzez
kontrole szczelnosci (patrz rozdz. “Leakage test”).

Badania ci$nieniowe oraz prace serwisowe naczyn do roztwarzania moga byc¢ wy-
konywane tylko przez rzeczoznawcow.

Wytyczne producenta: po wykonaniu 1000 badan lub po roku uzyt-
kowania, badz wczes$niej w zaleznosci od zastosowania, naczynie do
roztwarzania nalezy przestac¢ do zaktadu producenta w celu wykona-
nia badania i w razie potrzeby — naprawy.

Definicja rzeczoznawcy:

W mysl niniejszej instrukcji obstugi za rzeczoznawce uznaje sie osobe, ktéra:

1. z uwagi na swoje wyksztatcenie, wiedze oraz umiejetnosci praktyczne nabyta
doswiadczenie gwarantujace prawidtowe wykonanie badan

2. jest niezawodna

3. wykonuje badania w sposob niezalezny

4. posiada niezbedna aparature badawcza
5. moze zaswiadczy¢, ze spetnia wymogi opisane w pkt. 1.

Eksploatacja naczyn cisnieniowych:

Podczas eksploatacji naczyn cisnieniowych nalezy przestrzegad krajowych wytycz-
nych i ustaw!

Osoba eksploatujaca naczynia cisnieniowe ma obowiazek dbac o ich nienaganny
stan techniczny, stosowac je w prawidtowy sposob, kontrolowa¢, niezwtocznie
dokonywac niezbednej konserwacji i napraw oraz podejmowac $rodki bezpie-
czenstwa odpowiadajace warunkom eksploatacji.

Nie wolno uzywac naczynia ci$nieniowego, jezeli wykazuje wady stwa-
rzajace zagrozenie dla pracownikéw lub oséb trzecich.

Dyrektywe w sprawie urzadzen cisnieniowych mozna naby¢ w wydawnictwie
Verlag Beuth.

Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych IKA!

Bezpeénostni upozornéni (cs)

Uéel pouziti:

Rozkladaci nddoby C 6010 a C 6012 je povoleno pouzivat jen k urovani vyhrevnosti
pevnych a kapalnych paliv podle norem DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM
5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Provozovani rozkladacich nadob je povoleno jen ve spojeni s kalorimetrem IKA
C 6000 gs/iso.

Provozni podminky:

Maximalni pfivod energie do rozkladaci nadoby nesmi prekrocit 40000 J. (V sou-
ladu s tim zvolte zkusebni hmotu). PFipustny provozni tlak 230 bar (23 MPa)
nesmi byt prekrocen. Neprekracujte maximalni pFipustnou provozni teplotu
50 °C.

Do rozklddaci nadoby napliite pfiméfené mnozstvi vzorku. Rozkladdaci nadobu
naplrite kyslikem jen do tlaku max. 40 bar (4 MPa). Nastaveny tlak zkontrolujte
na reduk¢nim ventilu.

A Pfedkazdymspalovanimprovedtezkouskutésnosti(vizkap., Leakagetest”).



Vybusné latky:

Nékteré latky maji sklon ke spalovani formou vybuchu (napfiklad na zakladé tvorby
peroxidu), ktery by mohl zpdsobit roztrzeni nadoby.

Je zakazano pouzivat standardni rozkladaci nadoby C 6010 a C 6012

k pokustiim s vybusnymi vzorky. U téchto latek pouzivejte k umisténi
vzorku vzdy specialni vysokotlaké rozkladaci nadoby!

Upozornéni ke vzorku:

U latek, jejichz chovani pfi hofeni neni zndmo, musi byt pred spalovanim v nado-
bach C 6010 a C 6012 zjisténo jejich chovani pfi spalovani (nebezpedi vybuchu).
Pfi spalovani neznamych vzorkd opustte prostor nebo se zdrzujte v bezpecné
vzdalenosti od kalorimetru.

Kyselinu benzoovou je povoleno spalovat jen ve stlacené podobé!

Horlavé prachy a prasky musi byt nejdfive slisovany.

Prachy a prasky vysusené v peci (napfiklad drevéné tfisky, slama apod.) hofi vybusné!
Nejdfive musi byt zvlhceny! Lehce hoflavé kapaliny s nizkym tlakem par se nesmi
nikdy dostat do pfimého kontaktu s bavinénym vidknem (napfiklad tetrametyldi-
hydrogensiloxan)!

Zbytky po spalovani, pomocné materialy
Dale mohou po reakci zlistdvat napriklad jedovaté zbytky ze spalovéani v podobé
plynd, popela nebo usazenin na vnitini sténé rozkladaci nadoby.

Respektujte predpisy urazové prevence platné v _misté vykondvané

PFi pouziti tyglikl z nerezové oceli po kazdém pokusu peclivé zkontrolujte jejich
stav.

Snizenim tloust'ky materialu mdze dojit k propaleni tygliku a tim k poskozeni roz-
klddaci nadoby C 6010 a C 6012.

Po nejvyse 25 spalovénich je z bezpecnostnich dlvodl zakdzano tyglik nadale
pouzivat.

Zapalovaci dratek:

Rozkladné nadoby C 6010 a C 6012 obsahuji pevné nainstalovany zapalovaci
dratek. JelikoZ je tento dratek béhem hofeni vystaven vysokému mechanickému
namahani, mél by se vyménovat v pfipadé C 6010 (kantal) vzdy nejpozdéji po cca
100 pokusech a v pfipadé C 6012 (platina) nejpozdéji po 50 pokusech.

Specifikace rozkladaci nadoby:
Rozkladaci nadoba se vyrabi podle smérnice o tlakovych pfistrojich 2014/68/EU
a technickému predpisu AD 2000. Identifikovat ji Ize podle znaku CE s iden-
tifikacnim cislem autorizovaného pracovisté. Rozkladaci nadoba je tlakovy pfistroj
kategorie Ill. Rozkladaci nadoba byla podrobena typové zkousce ES. S prohlase-
nim o shodé CE od nas dostavate potvrzeni, Ze tato rozkladaci nadoba odpovida
tlakovému zafizeni popsanému v osvédceni z typove zkousky ES. Rozkladaci na-
doba byla podrobena tlakové zkousce se zkuSebnim tlakem 330 bar a zkousce
tésnosti s kyslikem pod tlakem 30 bar.
1 Rozkladaci nadoby C 6010 a C 6012 jsou pokusné auto-klavy a po po-
N\ uziti musi byt zkontrolovany odbornikem.

cinnosti_a na pracovisti. PouZivejte své osobni ochranné pomiicky a
vybaveni.

PFfi manipulaci se spalovanymi vzorky, zbytky po spalovani a pomocnymi latkami
respektujte bezpecnostni predpisy. Nebezpeci mohou vychazet napfiklad z nasle-

dujicich latek: Ziraviny, hoflaviny, vybusniny, bakteriologicky znecisténé latky, jedy.

Kyslik:

PFi manipulaci s kyslikem dodrzujte pfislusné predpisy.

Informace o nebezpeci: Kyslik jako stlaceny plyn podporuje pozar; intenzivné
nepodporuje hofeni; s hoflavinami mize reagovat bouflivé. Nepouzivejte olej
ani tuk!

Pouziti tygliku z nerezové oceli:

Pod pojmem pouZziti je tfeba chapat také rfadu pokusd, které se provadéji napfi-
klad pfi stejnem namahani z hlediska tlaku a teploty. Pokusné autoklavy musi byt
provozovany ve zvlastnich komorach (C 6000 gs/iso).

Periodické kontroly a zkousky:

Rozkladaci nadoby musi byt podrobeny pravidelnym zkouskam (vnitfni zkousky a
tlakove zkousky) provadénym odborniky; jejich doba konani musi byt stanovena
provozovatelem na zékladé jeho zkusSenosti, zplsobu provozu a zpracovavaného
materialu.

Prohlaseni o shodé pozbyva platnosti, pokud se na pokusnych autokla-
vech provedou jakékoli mechanické Gpravy nebo pokud jiz neni v di-
sledku silné koroze zajisténa dostatecna pevnost (napf. dilkova koroze
zpusobena halogeny, viz kapitolu "Halogeny C 6012").

Zvlasté zavit na télesu rozkladdaci naddoby a prevlecna matice jsou vysta-
veny vysokému namahani, a proto je pravidelné tfeba zkontrolovat jejich
opotiebeni.
Je tfeba zkontrolovat stav tésnéni a funkci ovérit zkouskou tésnosti (viz kap. , Le-
akage test”)

Tlakové zkousky a servisni prace na rozkladaci nadobé smi provadét jen opravnéni
odborni pracovnici.

Predepisujeme, ze rozkladaci nadoba musi byt po 1000 provedenych
pokusech nebo po jednom roce nebo podle pouzivani i dfive zaslana
do naseho zavodu ke kontrole a pripadné k opravé.

Definice kvalifikovaného odbornika

Odbornik ve smyslu tohoto navodu k pouZziti je pouze osoba, ktera

1. na zakladé vlastniho vzdélani, svych znalosti a zkuSenosti zis-kanych praktickou
¢innosti mze nabidnout zéruku, Ze zkousku provede fadné.

2. je odpovidajicim zplsobem spolehliva.

3. z hlediska zku3ebni ¢innosti nepodléha zadnym nafizenim.

4. je-li to tfeba, disponuje vlastnimi zkusebnimi zafizenimi.

5. je schopna podat vhodny dlikaz predpokladli uvedenych v bodu 1.

Provoz tlakovych nadob

PFi provozu tlakovych nadob musi byt dodrzeny narodni smérnice a zakony!
Provozovatel tlakového zafizeni je povinen udrzovat tlakové zafizeni v fadném sta-
vu, fadné ho provozovat, sledovat, provadét neprodlené napotfebné prace Udrzby
a oprav a podle okolnosti pfijimat a realizovat potfebna bezpecnostni opatfeni.
Tlakova nadoba nesmi byt provozovana, pokud vykazuje nedostatky,
kterymi by mohli byt ohrozeni zaméstnanci nebo jiné osoby.

Smérnice o tlakovych zafizenich si Ize zakoupit v nakladatelstvich Beuth Verlag.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily od spolecnosti IKA!

Biztonsagi utasitasok CHU)
Alkalmazas célja:

A C 6010 és C 6012 elemz& edényeket csak szilard és folyékony lizemanyagok
ftéértékének meghatarozasara szabad hasznalni a DIN 51900, BS 1016 T5, I1SO

1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809 szabvanyok el6irasai szerint.
Az elemzd edények csak a C 6000 gs/iso IKA kaloriméterekkel egyutt hasznal-
hatok.

Uzemelési feltételek:

Az elemz6 edényben a maximélis energiabevitel nem haladhatja meg a 40000 J
értéket. (Ennek megfelel6en vélassza ki a vizsgalati minta tomegét). A megenge-
dett 230 bar lizemi nyomast nem szabad tullépni. A megengedett maximalis
50 °C iizemi hémérsékletet nem szabad tullépni.

Ne toltson tul sok vizsgélati mintat az elemz6 edénybe. Az elemzé edényt
oxigénnel legfeljebb 40 bar nyomasig toltse fel. A beéllitott nyomast egy nyo-
mascsokkentd szeleppel vezérelje.

Minden égetés el6tt végezzen el egy tomitettség vizsgalatot (lasd a
"Leakage test" c. fejezetet).

Robbanasveszélyes anyagok:
Néhany anyag hajlamos a robbandsszer( elégésre (pl. peroxidképzédés kovetkezté-
ben), amely eltérheti az elemzd edényt.

A C 6010 és C 6012 szabvanyos elemz6 edényeket nem szabad robba-
nasveszélyes mintak vizsgalatara hasznalni. llyen anyagok vizsgalata-
kor feltétleniil nagynyomasu elemz6 edényt hasznaljon a mintak elhe-
lyezésére!

Mintaval kapcsolatos megjegyzések:

Azokat az anyagokat, amelyeknek az égési tulajdonsagait nem ismeri, a C 6010
és C 6012 elemz8 edényben végzett vizsgalat el6tt ellendrizze (robbanasveszély).

Ha ismeretlen mintat éget el, hagyjon teret vagy tartson tavolsagot a kalorimétertdl.

A benzoesavat csak préselt formaban égesse! Az éghetd porokat elészor préselje
Ossze. Kalyhaban szaritott porok, pl. faforgacs, széna vagy szalma robbanassal
égnek ell Ezért el8szor nedvesitse be éket! Kdnnyen gyullado, alacsony
g6éznyomasu folyadékok ne érintkezzenek kdzvetlenll gyapotszalakkal! pl. a
tetrametildihidrogén-sziloxan!

Egési maradékok, segédanyagok
Az elemz6 edény belsé falan pl. mérgezd égéstermékek maradhatnak gaz, hamu

vagy csapadék forméjaban.



Tartsa be a tevékenységre és a munkahelyre érvényes balesetvédelmi
eléirdsokat. Viselje a személyes védofelszerelését.

A vizsgalati mintak, az égési maradékok és a segédanyagok kezelése soran tart-
sa be az érvényes biztonsagi elbirdsokat. A kovetkezé anyagok okozhatnak pl.
veszélyhelyzetet: maro, kénnyen gyulladd, robbandsveszélyes, baktériumokkal
fert6zott, és mérgezd anyagok.

Oxigén:

Oxigén hasznalatakor tartsa be a megfeleld el&irasokat.

Vészjelzés: az oxigén tdmény gaz formaban tapldlja az égést; elésegiti az in-
tenziv gyulladast, hevesen reagalhat égheté anyagokkal. Ne hasznaljon olajat
vagy zsirt!

Rozsdamentes acél tégely hasznalata:

Ha rozsdamentes acél tégelyeket hasznal, minden kisérlet utdn gondosan ellen-
Orizze az allapotat.

Ha az anyag vastagsaga csokken a tégely eléghet és tonkreteheti a C 6010 és C
6012 elemzé edényt.

Legfeljebb 25 égetés utan a tégely biztonsagi okok miatt tovabb nem hasznal-
hatd.

Gyujtohuzal:

A C6010 és a C 6012 feltarasi edények szoros gyujtdhuzallal vannak felszerelve.
Mivel ez égés kdzben magas anyag-igénybevételnek van kitéve, C 6010 (Kanthal)
esetén legkésébb kb.100, C 6012 (Platin) esetén 50 prdébalkozas utan ki kell
cserélni.

Az elemz6 edény specifikacioja:

Az elemzé edény a nyomas alatt miikodd készilékekre vonatkozd 2014/68/EU
és az AD 2000 szabalyainak szamu irdnyelvnek megfeleléen készilt. A megne-
vezés helyén a azonositd szam mellett megtalélgatd a CE-jel is. Az elemzé edény
egy lll. kategorids nyomas alatt mikodo készulék. Az elemzd edényt aldvetettik
egy EU gyartasi minta ellenérzésnek. A CE konformitasi nyilatkozattal egyutt kap
egy tanusitvanyt, hogy ez az elemz6 készllék az EU gyartasi minta ellenérzésen
megfelelt készllékkel azonos mindségl. Az elemzé edényt 330 bar vizsgalo
nyomason végrehajtott nyomasprobanak és 30 bar nyomasu oxigénnel végre-
hajtott tomitettségi vizsgalatnak vetettik ala.

C A C6010 és C 6012 elemzé edények kisérleti autoklavok és minden hasz-
nalat utdn szakértdi vizsgalatnak kell aldvetni 6ket.

Egy hasznalatnak értlink egy vizsgalatsorozatot is, amely kb. azonos igénybevé-

tellel, tehat azonos nyomason és hémérsékleten folyik le. A kisérleti autoklavokat

kulénleges kamrakban (C 6000 gs/iso) kell mikodtetni.

Ismételt vizsgalatok:

Az elemz6 edényeket szakértd altal végrehajtott ismételt vizsgalatoknak (bel-
s8 ellenérzések és nyomasprébak) kell alavetni, melyek idépontjat a tapasztalatok,
a mikodtetés és az adagok alapjan az Uzemeltetd hatarozza meg.

A megfelel6ségi nyilatkozat érvénytelen, ha a kisérleti autoklavon me-
chanikai valtoztatasokat hajtanak végre, vagy ha erds korr6zié miatt a
szilardsag mar nem garantalt (pl. lyukkorrézié halogének révén, lasd a ,,C
6012 halogének” cimii fejezetet).

Kiléndsen a csavarmenet az elemzd edényen és a hollandi anya van kité-
ve erds igénybevételnek, ezért rendszeresen ellendrizze a kopasat.
Ellendrizze a tdmitések allapotat és tomitettségi vizsgalattal biztositsa a miikodést

(Iasd a "Leakage test" c. fejezetet).

Az elemzd edény nyomasprobajat és javitasat csak szakember végezheti.
ElGirjuk, hogy az elemz6 edényt 1000 vizsgalat vagy egy év hasznalat
utan vagy az alkalmazastol fiiggéen esetleg korabban kiildje vissza a
cégiinkhoz feliilvizsgalatra, sziikség esetén javitasra.

Szakért6 meghatarozasa:

A hasznalati utasitasban értelmezett szakért nek csak az tekinthet, aki

1. képzettsége, ismeretei és gyakorlati tevékenysége soran szerzett tapasztalatai
alapjan biztositékot jelent arra, hogy a vizsgalatokat rendben végrehaijtja

2. rendelkezik a szUkséges megbizhatésaggal

3. a vizsgalati tevekenységet nem utasitasra végzi

4. szlkség esetén rendelkezik a megfelel vizsgald eszkozokkel

5. megfelel en bizonyitja az 1. pontban szerepl feltételek meglétét.

Nyomastarolék miikodtetése:
A nyomastaroldk miikodtetésével kapcsolatban vegye tekintetbe a nemzeti irany-
elveket és torvényeket!

Aki egy nyomastaroldt Uzemeltet, tartsa megfelel6 dllapotban, mikodtesse és el-
lendrizze megfeleléen, a szlkséges karbantartasokat és javitasokat haladéktalanul
végezze el és hajtsa végre a szlikséges biztonsagi intézkedéseket.

A nyomastarolot ne hasznalja, ha olyan hibaja van, amely az iizemelte-
tot vagy kiilsé személyt veszélyezteti.

A nyomastarolo berendezések irdnyelveit a Beuth Verlag kiaddnal szerezheti be.

Csak eredeti IKA alkatrészeket hasznaljon!

Varnostna navodila @

Namen uporabe:

Kalorimetrski posodi C 6010 in C 6012 lahko uporabljate samo za dolocitev zgo-
revnih vrednosti trdih in tekocih goriv glede na DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928,
ASTM 5468, ASTM 5865 in ASTM 4809.

Upravljanje kalorimetrskih posod je dovoljeno samo v povezavi s kalorimetri IKA
C 6000 gs/iso.

Pogoji delovanja:

Maksimalna energija v kalorimetrski posodi ne sme presegati 40000 J (v skladu
s temi navodili izberite vzoréno maso). Dovoljeni delovni tlak 230 barov (23
MPa) ne sme biti preseZzen. Maksimalna dovoljena delovna temperatura 50 °C
ne sme biti preseZena.

Kalorimetrske posode ne napolnite s prevec vzorca. Napolnite jo s kisikom najvec
do tlaka 40 barov (4 MPa). Nastavljeni tlak preverite na reduktorju tlaka.

Pred vsakim seZiganjem izvedite testiranje tesnosti (glejte poglavji "Lea-
kage test").

Eksplozivne snovi:
Nekatere snovi zgorevajo eksplozivno (npr. zaradi nastajanja peroksida). Zaradi
tega lahko kalorimetrska posoda podi.

Standardnih kalorimetrskih posod C 6010 in C 6012 ne smete upora-
bljati za raziskave na vzorcih z moznostjo eksplozije. Za te snovi morate
nujno uporabiti posebno visokotlacno kalorimetrsko posodo za sprejem
vzorcev!

Navodila za vzorce:
Pri snoveh, pri katerih nacin zgorevanja ni poznan, morate pred zgorevanjem v kalori-
metrskih posodah C6010in C 6012 preveriti nacin zgorevanja (nevarnost eksplozije).

Ce seZigate neznane vzorce, zapustite prostor ali pa imejte zadostno varnostno
razdaljo do kalorimetra.

Benzojevo kislino lahko sezigate samo v stisnjeni obliki!

Razli¢ne vnetljive vrste prahu in praskov morate najprej stisniti.

Zunaj posusene razlicne vrste prahu in praskov, kot so npr. ostruzki, seno, slama
itd., zgorevajo eksplozivno! Najprej jih morate navlaziti! Hitro vnetljive tekocine z
nizkim parnim tlakom ne smejo priti v neposreden stik z bombaznimi viakni (npr.
tetrametil dihidrogen di-siloksan)!

Ostanki zgorevanja, pomozne snovi
Na notranji steni kalorimetrske posode so e vedno mozni npr. toksi¢ni ostanki
zgorevanja v obliki plinov, pepela ali usedlin.

Upostevajte navodila za preprecevanje nesrec, ki veljajo za to dejavnost
in delovno mesto. Nosite osebno varnostno obleko.

Pri delu z vzorci za zgorevanje, ostanki zgorevanja in s pomoznimi snovmi morate
upostevati konkretne varnostne predpise. Nevarnost obstaja npr. pri naslednjih
snoveh: jedkih, hitro vnetljivih, zmoznostjo eksplozije, bakterijsko kontaminiranih,
toksicnih.

Kisik:

Pri delu s kisikom upostevajte ustrezne predpise.

Navodilo za nevarnost: Kisik kot zgoscen plin spodbuja ogenj; mo¢no podpira
zgorevanije; silovito se lahko odzove z gorljivimi snovmi. Ne uporabljajte olja
ali maziv!

Uporaba jeklenih loncev:

Pri uporabi jeklenih loncev morate po vsakem poskusu natancno preveriti njihovo
stanje.

Zaradi zmanj3ane trdote materiala lahko lonec zgori in kalorimetrski posodi

C 6010 in C 6012 poskoduje.

Po najvec 25 sezigih loncev iz varnostnih razlogov ne smete vec uporabljati.



Vzigalna Zica:

Dekompozicijske posode C 6010 in C 6012 so opremljene s fiksno vzigalno Zico.
Ta je med izgorevanjem podvrzena veliki obremenitvi, zato jo morate zamenjati
najpozneje po 100 poskusih pri posodi C 6010 (kanthal) oziroma po 50 poskusih
pri posodi C 6012 (platina).

Specifikacije kalorimetrske posode:
Kalorimetrska posoda se izdeluje v skladu s smernicami za tlacne naprave
2014/68/EU in pravilnikom AD 2000. To je mozno prepoznati na CE-znaku z
razpoznavno Stevilko navedenega mesta. Kalorimetrska posoda je tla¢na naprava
IIl. kategorije. Preizkusena je bila v skladu s tipskim vzorcem EG. Z izjavo CE o
skladnosti prejmete potrdilo, da ta kalorimetrska posoda ustreza tla¢ni napravi, ki
je opisana v certifikatu EG o kontroli skladnosti s tipskim vzorcem. Pri kalorimetrski
posodi je bilo izvedeno testiranje s kontrolnim tlakom 330 barov in testiranje
tesnosti s kisikom 30 barov.
Kalorimetrski posodi C 6010 in C 6012 sta preskusna avtoklava in po vsaki
uporabi ju mora preveriti izvedenec.
Pod posamezno uporabo lahko razumemo tudi serijo poskusov, ki se izvaja pri pri-
blizno enaki obremenitvi glede tlaka in temperature. Poskusne avtoklave morate
upravljati v posebnih komorah (C 6000 gs/iso).

Periodic¢na testiranja:
lzvedenec mora pri kalorimetrskih posodah izvajati periodicna testiranja (notra-
nja testiranja in testiranja tlaka). Uporabnik dolodi ¢as na podlagi izkusenj, nacina
delovanja in talilnega obmogja.
Izjava o skladnosti ni veljavna, ¢e na avtoklavih za poskuse izvedete me-
hanske spremembe ali ¢e zaradi mocne korozije trdnost ni ve¢ zagoto-
vljena (npr. luknjicavost zaradi halogenov, glejte poglavje “Halogeni C
6012").
Se zlasti navoj na telesu kalorimetrske posode in prekrivna matica sta zelo
obremenjena, zato morate redno preverjati njuno obrabo.

Preverjati morate stanje tesnil in s testiranjem tesnosti zagotavljati delovanje (glejte
poglavji "Leakage test").

Testiranja tesnosti in servisna dela na kalorimetrski posodi sme opravljati samo
izvedenec.

Predpisujemo, da morate kalorimetrsko posodo po 1000 poskusih ali
po enem letu, glede na uporabo pa lahko tudi prej, poslati v nas obrat
na kontrolo ali po potrebi v popravilo.

Definicija izvedenca:

Izvedenec je v smislu tega navodila za uporabo samo tista oseba, ki izpolnjuje

naslednje pogoje:

1. Zaradi svoje izobrazbe, znanja in izkuden, ki si jih je pridobila s prakti¢nim delo-
vanjem, lahko zagotavlja, da so bila testiranja izvedena v skladu s predpisi.

2. Je ustrezno zanesljiva.

3. Za testiranje nima drugih navodil.

4. Ce je potrebno, ima ustrezne prostore za testiranje.

5. Ima ustrezna dokazila o pogojih, ki so navedeni v 1. tocki.

Upravljanje tlacnih posod:

Pri delovanju tlacnih posod morate upostevati nacionalne smernice in zakone!
Tisti, ki dela s tlacno posodo, mora zagotavljati, da je v brezhibnem stanju, jo
pravilno upravljati, nadzorovati, takoj izvesti potrebna vzdrzevanja in popravila ter
vedno zagotavljati varnostne ukrepe, ki so v skladu z okolis¢inami.

Tla¢na posoda ne sme delovati, e je nepopolna, ker to lahko ogrozi
zaposlene in tretje osebe.

Smernice za tla¢ne posode lahko prejmete pri zaloZbi Beuth Verlag.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele IKA!

Bezpecnostné pokyny @

Ucel pouzitia:

Rozkladné nadoby C 6010 a C 6012 sa m6Zu pouzivat iba na urcovanie vyhrev-
nosti pevnych a kvapalnych paliv podla noriem DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928,
ASTM 5468, ASTM 5865 a ASTM 4809.

Prevadzkovanie rozkladnych nadob je dovolené len v spojeni s kalorimetrami IKA
C 6000 gs/iso.

Prevadzkové podmienky:

Maximéalna pridana energia do rozkladnej nadoby nesmie prekrocit 40000 J. (S
ohladom na tdto poziadavku zvolte hmotnost vzorky). Dovoleny pracovny tlak
230 barov (23 MPa) nesmie byt prekroceny. Maximalna dovolena prevadzko-
va teplota 50 °C nesmie byt prekrocena.

Do rozkladnej nddoby nevkladajte prilis velké mnoZzstvo vzorky. Rozkladnu nadobu
naplfiajte kyslikom iba do tlaku max. 40 barov (4 MPa). Nastaveny tlak kontroluj-
te pomocou redukcného ventilu.

Pred kazdym spalovanim vykonajte skisku na tesnost (pozri kapitolu “Le-
akage test").
Vybusné latky:
Niektoré latky maju sklon k explozivnemu spalovaniu (napr. v dosledku tvorby
peroxidu), ¢o by mohlo spdsobit roztrhnutie rozkladnej nadoby.

Standardné rozkladné nadoby C 6010 a C 6012 sa nesmi pouzivat na
skasky s vybusnymi vzorkami. Na tieto latky sa bezpodmiene¢ne musi
pouzit Specialna vysokotlakova rozkladna nadoba, do ktorej sa vlozi
vzorka!

Informacie o vzorke:

Latky, ktorych spravanie pri horeni nie je zname, sa pred spalovanim v rozkladnej
nadobe C 6010 a C 6012 musia podrobit skuske na spravanie pri horeni (nebezpe-
Censtvo vybuchu).

Pri spalovani neznamych vzoriek opustite miestnost alebo dodrZiavajte potreb-
nu vzdialenost od kalorimetra.

Kyselinu benzoovi mozno spalovat iba v zlisovanej podobe! Horlavy prach a pras-
kové materidly sa musia najprv zlisovat. Spalovanie suchého prachu a praskovych
materidlov, napr. drevenych triesok, sena, slamy atd. mé explozivny priebeh! Mu-
sia byt najprv zvlhcené! Lahko zapalné kvapaliny s nizsim tlakom par sa nesmu
dostat do priameho kontaktu s bavinenymi vidknami (napr. tetrametyldihydro-
géndisiloxan)!

Popol a zvysky po spalovani, pomocné materialy

Po spalovani sa na vnutornej stene rozkladnej nadoby méze nachadzat napr. to-
xicky popol a zvysky po spalovani v podobe plynov, popola alebo vyzrazanych
usadenin.

Respektujte predpisy na prevenciu trazov platné pre danu cinnost
a pre dané pracovisko. PouZivajte osobné ochranné pomécky.

Pri manipulacii so vzorkami ur¢enymi na spalovanie, zvySkami, splodinami po spa-
fovani a s pomocnymi latkami je potrebné redpektovat prislusné bezpecnostné
predpisy. Nebezpecenstvo mozu spésobovat napr. nasledujuce latky:
Zieraviny, lahko zapalné latky, vybusné latky, bakteriologicky kontami-
nované latky, toxické latky

Kyslik:

Pri- manipulacii s kyslikom reé$pektujte prislusné predpisy.

Upozornenie na nebezpecenstvo: Kyslik v podobe stlaceného plynu podporu-
je vznik a Sirenie poZiaru; podporuje intenzivne spalovanie; méze prudko reagovat
s horlavymi latkami. Nepouzivajte olej ani tuk!

Pouzivanie téglikov z antikorovej ocele:

Pri pouziti téglikov z antikorovej ocele sa po kazdom pokuse musi starostlivo skon-
trolovat ich stav.

V désledku znizenia hrdbky materialu moze dojst k prepaleniu téglika a poskode-
niu rozkladnej nadoby C 6010 a C 6012.

Z bezpecnostnych dévodov sa tégliky po max. 25 spalovacich pokusoch nesmu
nadalej pouzivat.

Zapalovaci droét:

Dekompozicné nadoby C 6010 a C 6012 su vybavené pevnym zapalovacim dro-
tom. Vzhladom k tomu, Ze pri spalovani dochadza k vysokému namahaniu materi-
alu, musi sa vymenit najneskoér po priblizne 50 pokusoch v pripade C 6010 (kantal)
a najneskér po priblizne 100 pokusoch v pripade C 6012 (platina).

Specifikacia rozkladnej nadoby:

Rozkladnd nadoba sa vyraba v zhode so Smernicou o tlakovych zariadeniach
2014/68/EU a zbierky noriem AD 2000. Tuto skuto¢nost osvedéuje symbol
CE s identifikacnym ¢islom notifikovaného organu. Rozkladna nadoba je tlakové
zariadenie kategorie Ill. Rozkladna nadoba bola podrobena prototypovej skuske
podla ES. Vyhlasenie o zhode s CE osvedCuje, Ze tato rozkladna nadoba zodpo-
veda poziadavkam na tlakové zariadenie podla osvedcenia o prototypovej skuske
v zmysle poZiadaviek ES. Rozkladna nadoba bola podrobena tlakovej skuske pri
skusobnom tlaku 330 barov a skuske na tesnost s kyslikom pri tlaku 30 barov.



Rozkladné nadoby C 6010 a C 6012 su klasifikované ako testovacie au-

toklavy a musia byt po kazdom pouziti preskusané znalcom v odbore.
Ako jednotlivé pouzitie musi byt chapany aj rad pokusov, ktoré sa uskutocouju pri
priblizne rovnakom namahani so zretelom na tlak a teplotu. Testovacie autoklavy
sa musia prevadzkovat v osobitnych komorach (C 6000 gs/iso).

Periodické preskusanie:

Rozkladné nadoby musi periodicky preskusavat (vndtorné skusky a tlakové skusky)
znalec v odbore, prieom periodicita skiSok bude stanovena prevadzkovatelom na
zéklade skusenosti, spdsobu pouzitia a materidlu vsadzky.

Vyhlasenie o zhode straca platnost, ak na skasobnych autoklavoch budu
vykonané mechanické zmeny, alebo ak neméze byt nadalej zaistena pev-
nost v dosledku velmi intenzivnej korézie (napr. bodova korézia sposobe-
na halogénmi, pozri , halogén C 6012").

Vysokému namahaniu su vystavené predovietkym zavity na telese rozklad-
nej nadoby a na presuvnej matici, preto sa musia pravidelne kontrolovat
na opotrebenie.
Stav tesneni sa musi kontrolovat a skUskou na tesnost sa musi zarucit funkénost
nadoby (pozri kapitolu "Leakage test").

Tlakové skusky a servisné prace na rozkladnej nddobe méze vykonavat iba znalec
v odbore.

Pozadujeme, aby vzdy po 1000 pokusoch alebo po uplynuti jedného
roka, pripadne aj skor, v zavislosti od konkrétneho pouzitia, bola roz-
kladna nadoba odoslana na preskusanie resp. opravu do nasho zavodu.

Definicia znalca v odbore:

Znalec v odbore v zmysle, pouZivanom v tomto navode na obsluhu, je len osoba,

ktord

1. na zaklade svojho vzdelania, svojich vedomosti a svojich skusenosti ziskanych z
praktickej ¢innosti poskytuje zaruku, Ze vykona skusky nalezite

2. zaruéuje nevyhnutnu spolahlivost

3. nie je povinna dodrZiavat pokyny akéhokolvek nadriadeného vo vztahu k svojej
skuSobnickej cinnosti

4. v pripade potreby disponuje prislusnymi skiSobnymi zariadeniami

5. predloZi vhodny doklad potvrdzujlci spinenie predpokladov uvedenych v bode 1.

Prevadzkovanie tlakovych nadob:

Pri prevadzkovani tlakovych nadob musia byt zohladriované vnutrostatne predpisy
a zakony!

Prevadzkovatel tlakovej nadoby je povinny nddobu udrziavat v riadnom stave, na-
lezite ju prevadzkovat, monitorovat, vcas uskutocriovat potrebné prace pri starost-
livosti a udrzbe o ne a zabezpecovat bezpecnostné opatrenia primerané konkrét-
nym okolnostiam.

Tlakova nadoba sa nesmie prevadzkovat v pripade ak vykazuje nedo-
statky, ktoré by mohli ohrozovat zamestnancov alebo iné osoby.
Smernicu o tlakovych zaradeniach si mozno objednat z vydavatelstva Beuth Ver-
lag.

Pouzivajte len originalne nahradné diely spoloc¢nosti IKA!

Ohutusjuhised @

Kasutusotstarve:

Lagundamispaake C 6010 ja C 6012 tohib kasutada Uksnes tahkete ja vedelate
kUtuste kUttevaartuse maaramiseks vastavalt standarditele DIN 51900, BS 1016
T5, 1SO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Lagundamispaake on lubatud kasutada Uksnes koos IKA-kalorimeetriga C 6000
gs/iso.

Ekspluatatsioonitingimused:

Energia sisendkogus lagundamispaaki ei tohi olla suurem kui 4000 dzauli.
(Valige proovimass sellele vastavalt.) Lubatud to6rohku 230 baari (23 MPa) ei
tohi Uletada. Suurimat lubatud todtemperatuuri 50 °C ei tohi Uletada.

Arge lisage lagundamispaaki liiga palju proovi. Taitke lagundamispaak hapniku-
ga vaid kuni maks. 40-baarise (4 MPa) surveni. Kontrollige seadistatud survet
reduktoril.

Viige enne igat lagundamist labi lekete kontroll (vt peatikk ,Leakeage
test”).

Plahvatavad ained:
Maoned ained kipuvad plahvatuslikult lagunema (nt peroksiidi moodustumise t6t-
tu), mis voib pohjustada lagundamispaagi purunemise.

Standardseid lagundamispaake C 6010 ja C 6012 ei tohi kasutada plah-
vatusohtlike proovide uurimiseks. Nende ainete puhul tuleb proovivo-
tuks kasutada kindlasti spetsiaalset korgsurve-lagundamispaaki!

Nouanded proovide kohta:

Ained, mille pélemiskaitumist ei tunta, tuleb enne nende pdletamist lagundamis-
paagis C 6010 ja C 6012 uurida pdlemiskaitumise suhtes (plahvatusoht). Kui pdle-
tate tundmatuid proove, lahkuge ruumist voi hoiduge kalorimeetrist ohutusse
kaugusesse.

Bensoehapet tohib pdletada Uksnes pressitud kujul! Polevad tolmud ja pulbrid
tuleb koigepealt pressida. Ahjukuivad tolmud ja pulbrid, nagu naiteks saepuru,
hein, pohk jne, pdlevad plahvatusohtlikult! Neid tuleb kdigepealt niisutada! Ker-
gestisuttivad, madala aururéhuga vedelikud ei tohi puutuda vahetult kokku puu-
villakiududega (nt tetramettuldivesinikdisiloksaan)!

Polemisjaagid, abimaterjalid:
Lisaks on voimalik murgiste polemisjaakide teke gaaside, tuha voi sademete kujul
lagundamispaagi siseseintel.

Jdrgige tbéodele ja todkohal kehtivaid o6nnetusjuhtumite vdiltimise
eeskirju! Kandke isiklikku kaitsevarustust.

Polemisproovide, pdlemisjaakide ja abimaterjalide kasitsemisel tuleb jargida vasta-
vaid ohutuseeskirju. Ohtlikud voivad olla nt jargmised ained: so6vitavad, kergesti
sUttivad, plahvatusohtlikud, bakterioloogiliselt saastatud, murgised.

Hapnik:

Jargige hapniku kasitsemisel vastavaid eeskirju.

Viide ohule: hapnik soodustab tihendatud gaasina tulekahju, intensiivset pd-
lemist ja voib pdlevate ainetega dgedalt reageerida. Arge kasutage 6li ega
maardeid!

Roostevabast terasest tiigli kasutamine:
Roostevabast terasest tiiglite kasutamisel tuleb parast igat katset kontrollida tap-
selt nende seisundit.

Materjali tiheduse vahenemisel v6ib tiigel ara pdleda ja lagundamispaak C 6010
ja C 6012 kahjustada saada.

Ohutusest tulenevatel pohjustel ei tohi tiigleid enam parast maks. 25 pdletamist
kasutada.

Sutetraat:

Reaktsioonianumad C 6010 ja C 6012 on varustatud pusiva stiitetraadiga. Kuna
traat on poletamise ajal tugeva koormuse all, tuleks see anuma C 6010 (kantaal)
puhul umbes parast 100 ja anuma C 6012 (plaatina) puhul parast 50 katset valja
vahetada.

Lagundamispaagi spetsifikatsioon:
Lagundamispaak on  valmistatud vastavalt surveseadmete direktiivile
2014/68/EU ja standardi AD 2000 eeskirjadele. Seda on vdimalik naha CE-
margistuselt kontrolliasutuse tunnusnumbri jargi. Lagundamispaak on Il kate-
gooria surveseade. Lagundamispaaki kontrolliti vastavalt EU tiilibihindamisele.
CE-vastavusdeklaratsiooniga kinnitame, et kéesolev lagundamispaak koos EU tiu-
bihindamistéendiga vastab kirjeldatud surveseadmele. Lagundamispaagile teos-
tati survekontroll survega 330 baari ja lekete kontroll 30-baarise hapnikuga.
Lagundamispaagid C 6010 ja C 6012 on katseautoklaavid ja neid peab
parast igat kasutamist kontrollima ekspert.
Uks kasutamine tdhendab antud juhul ka katsete seeriaid, mis on labi viidud
enam-vahem samades tingimustes surve ja temperatuuri osas. Katse-autoklaave
tuleb kasutada spetsiaalsetes kambrites (C 6000 gs/iso).

Korduvkontrollid:

Eksperdid peavad lagundamispaakide puhul labi viima korduvaid kontrolle (sees-
mised kontrollid ja survekontrollid). Kontrollide vahelise ajavahemiku maarab
kindlaks kaitaja vastavalt kogemustele, todviisile ja lagundamispaagis kasutatavale
materjalile.

Vastavusdeklaratsioon ei kehti katseautoklaavi mehaanilisel muutmisel
voi juhul, kui tugevus pole suure korrosiooni tottu enam tagatud (nt ha-
logeenidest tingitud punktkorrosioon, vt peatiikki , Reaktsioonianuma C
6012 halogeenid”).

Lagundamispaagi kere keermed ja pesapeakruvi on eriti suure koormuse
all ning seetdttu tuleb neid korraparaselt kontrollida kulumise suhtes.



Tuleb kontrollida tihendite seisundit ja veenduda lekkekontrolli abil nende toimi-
vuses (vt peatlkk ,Leakeage test”).

Lagundamispaagi survet tohivad kontrollida ja teenindustdid teostada Uksnes
eksperdid.

Juhime téhelepanu, et lagundamispaak tuleb kas parast 1000 katset
voOi lihe aasta parast voi olenevalt sellest, milline olukordadest varem
tekib, meie tehasesse lilevaatusele/remonti saata.

Eksperdi maaratlus:

Kaesoleva kasutusjuhendi maistes on ekspert isik,

1. kes oma valjadppe, teadmiste ja praktilise tegevuse kaigus saadud kogemuste
abil suudab tagada, et teostab kontrollid nduetekohaselt

2. kellel on ndutav usaldusvaarsus

3. kes ei pea oma kontrollitegevusega seoses jargima juhiseid

4. kellel on vajadusel olemas sobivad katseseadmed

5. kellel on olemas tdend punktis 1 nimetatud eelduste kohta.

Survepaakide kasutamine:

Survepaakidega todtamisel tuleb jargida riiklikke eeskirju ja seaduseid!
Survepaagi kasutaja peab hoidma survepaaki nduetekohases seisundis, seda
nduetekohaselt kasutama, jalgima, tegema vajalikke hooldus- ja remonditéid vii-
vitamata ja votma kasutusele asjaoludele vastavad ohutusmeetmed.

Survepaaki ei tohi kasutada, kui sellel on puudused, mis voivad ohusta-
da tootajaid voi kolmandaid isikuid.

Surveseadmete direktiivi on véimalik tellida kirjastusest Beuth Verlag.

Kasutage ainult IKA originaalvaruosi!

Drosibas norades @

Paredzétais lietojums:

Parbaudes traukus C 6010 un C 6012 drikst izmantot tikai cietas un Skidras deg-
vielas siltumspéjas noteik3anai atbilstosi DIN 51900, BS 1016 T5, I1SO 1928, ASTM
5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Parbaudes traukus drikst darbinat tikai savienojot ar IKA kalorimetru C 6000 gs/iso.

Darba nosacijumi:

Maksimala energijas pievade parbaudes trauka nedrikst parsniegt 40000 J.
(saskana ar to izvélieties parauga masu). Nedrikst parsniegt pielaujamo darba
spiedienu 230 bar (23 MPa). Nedrikst parsniegt maksimalo darba tempera-
turu 50°C.

Neiepildiet parbaudes trauka parak daudz parauga. Piepildiet parbaudes trauku ar
skabekli, neparsniedzot maksimalo spiedienu 40 bar (4 MPa). Parbaudiet iestatito
spiedienu ar spiediena regulatoru.

Pirms sakt dedzinasanas procesu parbaudiet blivejumu (skat. nodaju "Le-
akage test").

Eksplozivas vielas:

Dazas vielas sadeg eksplodéjot (piem., veidojoties peroksidiem), tadéjadi parbau-
des trauks var saspragt.

Standarta parbaudes traukus C 6010 un C 6012 nedrikst izmantot eks-
plozivu paraugu pétisanai. So vielu pétijumos obligati jaizmanto spe-
cials augstspiediena parbaudes trauks parauga iepildisanai!

Norades par paraugu:
Vielas, kurureakcijadedzinasanasprocesanavzinama, pirmsdedzinasanasirjaparbauda
parbaudestraukaC6010unC6012, lainoskaidrotu, kasisvielasreages(eksplozijasrisks).

Dedzinot nezinamus paraugus, jaatstaj telpa vai jaatrodas drosa attaluma
no kalorimetra.

Benzoskabes drikst dedzinat tikai tad, ja tas ir saspiestas!

Dedzinamus puteklus un pulverus vispirms ir jasapresé. Krasni kalté-
ti puteklveida un pulverveida materiali, pieméram, koka skaidas, siens,
salmi u.tml., degot eksplodé! Pirms dedzinasanas vispirms tie ir jasamit-
rina! Viegli degosi Skidrumi ar zemu tvaika spiedienu (piem., tetrametildihid-
rogen-disiloksans) nedrikst nonakt tiesd kontakta ar kokvilnas pavedieniem!
Sadegsanas atlikumi, paligvielas:

Pie parbaudes trauka iek$&jam sieninam iespéjami toksiski sadegsanas atlikumi,
piem., gazes, pelni vai nogulsnes.

levérojiet speka esosos nelaimes gadijumu novérsanas noteikumus,
kas attiecas uz darba vietu un darbibu . Lietojiet personigo aizsargap-

rikojumu.

Stradajot ar dedzinamiem paraugiem, sadegsanas atlikumiem un paligvielam, ja-
ievéro atbilstosi drosibas noteikumi. Apdraudéjumu var radit, piem., $adas vielas:
kodigas, viegli uzliesmojosas, eksplozivas, bakteriologiski piesarnotas, toksiskas.

Skabeklis:

Rikojoties ar skabekli, ievérojiet atbilstoSos noteikumus.

Norade par apdraudéjumu: skabeklis ka saspiesta gaze veicina sadegsanas
procesu; intensivi veicina sadegsanu; var strauji reagét ar dedzinamam vielam.
Neizmantot e]lu vai smérvielas!

Neruséjosa térauda tigelu izmantosana:
lzmantojot tigelus no nerusejosa térauda, péc katra izmeginajuma rapigi japar-
bauda to stavoklis.

Samazinoties materiala stipribai, tigelis var sadegt un sabojat parbaudes traukus
C6010un C6012.

Drosibas apsvérumu dé| tigelus nedrikst izmantot vairdk neka 25 dedzinasanas
reizes.

Aizdedzes stieple:

Dezintegracijas iekartas C 6010 un C 6012 ir aprikotas ar stacionaru aizdedzes
stiepli. Ta ka sadegsanas laika ta ir paklauta lielai materiala slodzei, C 6010 mode-
lim (kantals) to vajadzétu mainit ne vélak ka péc 100 méginajumiem, bet C 6012
modelim (platins) ne vélak ka péc 50 méginajumiem.

Parbaudes trauka specifikacija:
Parbaudes trauks ir izgatavots atbilstosi spiediena trauku direktivai 2014/68/ES
un tiestbu noteikumiem AD 2000. Tas noradits CE atbilstibas markéjuma,
kura ir raZzotaja nosaukums un identifikacijas numurs. Parbaudes trauks ir Il kate-
gorijas spiediena trauks. Parbaudes traukam ir veikta EK bdvizstradajumu parbau-
de. Kopa ar EK atbilstibas deklaraciju JUs sanemat no mums apstiprinajumu, ka sis
parbaudes trauks atbilst EK bavizstradajumu parbaudes aplieciba aprakstitajam
spiediena traukam. Parbaudes traukam veikta spiediena parbaude ar parbaudes
spiedienu 330 bar un blivéjuma parbaude ar skabekli — spiediens 30 bar.
Parbaudes trauki C 6010 un C 6012 ir parbaudes autoklavi, un tos péc
katras lieto3anas reizes japarbauda specialistam.
Ar lieto3anas reizi saprot izmanto3anas veida lidzigu parbauzu virkni — ar vienadu

spiedienu un temperatUru. Parbaudes autoklavi jadarbina Tpasas kameras (C 6000
gs/iso).

Regularas parbaudes:

Specialistam ir javeic regularas trauku parbaudes (iek3éjas parbaudes un spiediena
parbaudes), kuru veiksanas laiku nosaka lietotajs, nemot véra trauku izmantosa-
nas ilgumu, veidu un tajos apstradatas vielas.

Atbilstibas deklaracija nav spéeka, ja laboratorijas autoklavi tiek mehanis-
ki parveidoti vai loti stipras korozijas iedarbiba vairs nespéj nodrosinat
vajadzigo izturibu (piem., halogénu izraisita culveida korozija, skat. no-
dalu "Halogéni C 6012").

ﬁ Ipasi lielai slodzei ir paklauta parbaudes trauka korpusa un uzskravéjama

uzgrieZna vitne, un tade| regulari japarbauda tas nolietojums.
Japarbauda blivju stavoklis un blivéjuma funkcionésana (skat. nodalu "Leakage
test”) .

Parbaudes trauka spiediena parbaudes un servisa darbus drikst veikt tikai spe-
cialisti.

Saskana ar musu noradi, parbaudes trauku péc 1000 izméginajumiem
vai viena gada, vai intensivas lietosanas gadijuma ari atrak ir jasuta uz
musu rupnicu parbaudes vai, ja nepiecieSsams, remonta veiksanai.

Specialista definicija:

Specialists 3is lietoSanas instrukcijas izpratné ir persona, kura:

1. izglitibas, zinaSanu vai praktiskas darbibas rezultata uzkratas pieredzes dé| var ga-
rantét noteikumiem atbilstosu parbaudes veikSanu

2. bauda uzticibu

3. nav paklauta noradém attieciba uz parbaudes darbibam

4. ja nepiecieSams, var izmantot piemeérotas parbaudes iekartas

5. var apliecinat 1. punkta minétos priek$noteikumus.

Spiediena trauku darbiba:

Lietojot spiediena traukus, jaievero nacionalas direktivas un normativie akti!
Personas, kas izmanto spiediena trauku, pienakums ir rupéties, lai spiediena trauks
ir noteikumiem atbilstosa stavokli, izmantot to saskana ar noteikumiem, nekavéjo-
ties veikt nepiecieSamos apkopes un remontdarbus, ka ari nepieciesamos drosibas

pasakumus.



Spiediena trauku nedrikst izmantot, ja tam ir bojajumi, kuru dél darbi-
nieki vai tresas personas var gut ievainojumus.

Direktivu par spiediena traukiem Jus varat sanemt Beuth Verlag izdevuma forma.
Izmantojiet vienigi originalas IKA rezerves detalas!

Saugos nurodymai @

Naudojimo paskirtis:

UZdaromi indai C 6010 ir C 6012 gali bati naudojami tik kieto ir skysto kuro pagal
DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809 degimo
Silumai nustatyti.

UZdaroma inda leidZiama naudoti tik kartu su ,IKA" kalorimetru C 6000 gs/iso.

Eksploatavimo salygos:

DidZiausia | uzdaromo indo vidy tiekiama galia negali virSyti 40000 J. (Pagal tai
pasirinkite bandinio mase). Negali bati virSytas leistinas 230 bary (23 MPa) dar-
binis slégis. Negali bti virSyta didZiausia leistina 50 °C darbiné temperatura.
| uzdaroma inda nepilkite per daug bandinio. Uzdaromg inda deguonimi uzpildy-
kite maks. tik iki 40 bary (4 MPa) slegio. Nustatyta slégj patikrinkite redukciniu
voZtuvu.

PrieS kiekvieng deginimo procesa patikrinkite sandaruma (zr. skyriy "Lea-
kage test").

Sprogios medziagos:
Deginimo metu kai kurios medziagos gali sprogti (pvz., susidarius peroksidui), del
to uzdaromas indas gali susprogti.

Standartinius uzdaromus indus C 6010 ir C 6012 draudziama naudoti
sprogiy medziagy tyrimui. Bandymo metu tokioms medziagoms butina
naudoti specialy auksto slégio uzdaroma inda!

Nurodymai dél bandiniy:

Prie$ deginimo uzdaromame inde C 6010 ir C 6012 procesa, butina istirti medziagu
degimo principus, jei pries tai jie neZzinomi (sprogimo pavojus).

Jei deginsite nezinomus bandinius, butinai iSeikite i$ patalpos arba atsistokite
saugiu atstumu nuo kalorimetro.

Benzoines rugstis galima deginti tik suspaustas! Degias dulkes ir miltelius i$ pradziy
batina suspausti.

Krosnyje iSdZiovintos dulkés ir milteliai, pvz., medienos drozlés, Sienas, Siaudai,
degdami gali sprogti! 13 pradziy juos batina sudrékinti! Greitai uzsiliepsnojantys
skysciai su zemu gary slégiu negali prisiliesti prie medvilniniy sialy! (Pvz., tetrame-
til-2-vandenilio-2-siloksanas).

Degimo atliekos, pagalbinés medziagos:
Veéliau ant uzdaromo indo vidiniy sieneliy gali susidaryti, pvz., nuodingos degimo
atliekos dujy, peleny arba krituliy forma.

Atsizvelkite j atliekamiems darbams ir darbo vietai galiojancias saugos

technikos taisykles. Biitinai dévékite apsaugines priemones.

Dirbant su degiais bandiniais, degimo atliekomis ir pagalbinémis medziagomis,
batina atsizvelgti j atitinkamas saugos taisykles. Pavojy gali sukelti, pvz., Sios me-
dziagos: deginancios, greitai uzsiliepsnojancios, sprogios, uzkréstos bakterijomis,
nuodingos.

Deguonis:

Dirbdami su deguonimi, atsizvelkite j atitinkamus nurodymus.

Nurodymai dél pavojy: Deguonis, kaip suspaustos dujos, yra oksiduojancios,
skatina degima, gali greitai reaguoti su degiomis medziagomis. Nenaudokite
alyvos arba tepaly!

Naudokite tik tiglius, pagamintus i$ aukstos kokybés plieno:

Naudojant tiglius, pagamintus i$ aukstos kokybés plieno, po kiekvieno bandymo
batina patikrinti ju bukle.

Sumazéjus medziagos storiui, tiglis gali sudegti ir pazeisti uzdaromus indus C 6010
ir C6012.

Atlikus daugiausiai 25 deginimo procesus, saugos sumetimais tiglis daugiau ne-
begali bati naudojamas.

Uzdegimo viela:

Skaidymo induose C 6010 ir C 6012 yra jtaisyta fiksuota uzdegimo viela. Kadangi
degimo metu ja veikia didelé medziagos apkrova, C 6010 (kantalo vielg) reikia
pakeisti ne véliau kaip po mazdaug 100 bandymy, o esant C 6012 (platininei
vielai) — po 50 bandymuy.

Uzdaromo indo specifikacija:
Uzdaromas indas buvo pagamintas pagal Sléginiy jrenginiy direktyva
2014/68/ES ir taisykliy savade AD 2000. Jie atpazjstami pagal CE zenkla
su jgaliotos jstaigos kodu. Uzdaromas indas yra Il kategorijos sléginis jrenginys.
Uzdaromas indas buvo isbandytas atliekant EB meginio bandyma. Isduodami CE
atitikties deklaracija patvirtiname, kad $is uzdaromas indas atitinka EB méginio
bandyme aprasyta sléginj jrenginj. Uzdaromam indui buvo atliekamas slégio tyri-
mas, naudojant 330 bary bandomajj slégj, ir sandarumo bandymas 30 bary
deguonimi.
Uzdaromi indai C 6010 ir C 6012 yra bandomieji autoklavai; po kiekvie-
no naudojimo juos privalo patikrinti specialistas.
Naudojant atskirai, batina zinoti bandymuy serija, kuri yra atliekama, esant beveik
vienodai slégio ir temperaturos apkrovai. Bandomieji autoklavai turi bati eksploa-
tuojami specialiose kamerose (C 6000 gs/iso).

Periodiniai bandymai:
Specialistas privalo nuolat tikrinti uzdaromus indus (vidaus ir slégio tikrinimas),
o tikrinimy laikg nustato naudotojas, remdamasis patirtimi, eksploatavimo budu,
uzpildymui naudojama medziaga.
Atitikties deklaracija negalioja, jei buvo atlikta bandymy autoklavy me-
chaniniy pakeitimy arba jei dél labai stiprios korozijos nebegalima garan-
tuoti atsparumo (pvz., taskiné korozija dél halogeno, zr. skyriy ,,Haloge-
nas C 6012").
Ypac didelé apkrova tenka uzdaromo indo korpuso iSrantoms ir gaubiama-
jai verzlei, todél butina reguliariai tikrinti, ar jos nenusidévejo.
BUtina kontroliuoti sandarinimo priemoniy bukle ir hermetiskumo bandymo
metu patikrinti funkcijas (Zr. skyriy "Leakage test”).

Slégio bandymus ir aptarnavimo darbus gali atlikti tik specialistai.

Mes nurodome, kad kas 1000 bandymuy, po vieneriy mety arba, pri-

klausomai nuo naudojimo, ir anksciau, uzdaromas indas buty atsiystas j

musy gamykla, kur bus tikrinamas ir, prireikus, remontuojamas.

Savokos ,, Specialistas” apibrézimas:

Sios instrukcijos prasme specialistas yra asmuo, kuris

1. remdamasis savo issilavinimu, ziniomis ir praktinés veiklos metu jgyta patirtimi
uztikrins tinkama bandymy atlikima

2. yra patikimas

3. atsizvelgiant | su bandymais susijusia veikla, néra pavaldus kieno nors nurody-
mams

4. jei reikia, turi tinkamus bandymo jrenginius

5. pateikia pirmoje salygoje keliamy reikalavimy patvirtinima.

Sléginiy talpykly naudojimas:

Naudojant slégines talpyklas, batina atsizvelgti j galiojancias nacionalines direkty-
vas ir jstatymus!

Asmuo, eksploatuojantis slégine talpykla, privalo islaikyti tinkama jo bukle, jj tin-
kamai eksploatuoti, atlikti tikrinimus, nedelsiant imtis batiny priezidros ir remonto
darby bei pagal aplinkybes — batiny saugos priemoniy.

Slégine talpykla draudZziama eksploatuoti, kai pastebimas defektas, dél
kurio kyla pavojus darbuotojui arba treciajam asmeniui.

Sléginiy jrenginiy direktyva galite gauti arba ,Beuth Verlag”.

Naudokite tik originalias IKA atsargines dalis!

MHcTpykumm 3a 6esonacHocT

MpepHa3HauyeHue:

CbpoBeTe 3a XMMUYHO pa3naraHe (aBtokiasm) C 6010 n C 6012 morat ga ce
13M0A13BaT CaMo 3a OnpeaenaHe Ha TOMIMHATa Ha WU3rapsHe Ha TBBPAM U TeYHM
ropumu maTepuanu no DIN 51900, BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM
5865, ASTM 4809.

EkcnnoataumaTa Ha aBTOKMaBWTe e JOMyCTMMa CaMo 3aefHo ¢ IKA-kanopvme-
Tbpa C 6000 gs/iso.

YcnoBua Ha ekcnnioataums:

MaKCMManHUAT eHeprieH 3apsz B aBToK/aBa He Tpsbsa fa npesyiwasa 40000 J.
(B cvoTBeTCTBYME C TOBa TPAOBa Aa nopbepete onuTHaTa Maca). He Tpsbea fa ce
npeBuLLaBa LONycTUMOTO paboTHo HansAraHe ot 230 bar (23 MPa). [onyc-
TMaTa MakcMManHa paboTHa TemnepaTtypa He TpAbsa fa npesumwasa 50 °C.
He 3apex[aiiTe aBTOK/MaBa C npekaneHo ronsamo Konm4ectso ot npobata. 3a-
pexzanTe aBTok/1aBa C KMCIOPOL CcaMo A0 HansAraHe oT Makc. 40 bar (4 MPa).
KoHTponwvpante HaCTPOEHOTO HaNAraHe C MOMOLLTa Ha peayLyipBeHTMNa.



Mpeay BCAKO M3rapsiHe MpoBepsiBaliTe MIbTHOCTTa (BUX rNaBa "Leakage
test").

B3puBHU BeLlecTBa:
Hskow BelLecTBa MMaT CKIIOHHOCT KbM B3pKBONOA0OHO ropeHe (Hanp. nopaau
0bpa3syBaHe Ha NepokKC), KOETO MOXe 13 foBefe [0 Pa3pyLUaBaHe Ha aBTOKNa Ba.

CraHpapTHUTe aBToknaesu C 6010 n C 6012 He 6uBa Aa ce U3Non3Bar 3a
u3cneaBaHe Ha B3pUBOOMNAacHU Npo6u. 3a TakuBa BelllecTBa HenpemeH-
Ho TpAGBa Aa ce M3NON3Ba CreuunaneH Cbj 3a XMMUYHO pasnaraHe nop,
BUCOKO HansiraHe, B KOWTO ce noctaes npo6ara!

YkasaHus 3a npobara:

BelllecTBa, YveTo NOBEAEHWE NpW ropeHe e HEM3BECTHO, NPean N3rapsHeTo B aB-
Toknas C 6010 n C 6012 Tpsibea fa 6baaT v3cneaBaHn (ONacHOCT OT eKCrIo3ws).
AKO Bb3HamepsiBaTe Aa M3rapsTe HEMO3HATM NPOBM, HamyCHeTe NOMeLLEHNETO
W CTONTE HA Pa3CTOSAHUE OT KasIopVMETHPA.

BeH30eHaTa K1CenvHa Moxe [1a Ce U3raps caMo B MPecoBaH BuA!

TopuMuTe Npaxoe TpsbBa Har-Hanpen Aa 6bAaT NPecoBaHu.

VI13cylueHn B mely NpaxoBe - KaTo Hamnp. ObPBEHW CTbProTWHM, CEHO, Clama U
T.H., U3rapsT B3puBonoaobHo! Te TpabBa Hal-Hamped Oa ObAaT HaBnaxHeHM!
J1eCHO FOpPVMU TEYHOCTU C HWUCKO MapHO HansraHe He 61Ba Aa BAW3aT B MPSKO
CbMPUKOCHOBEHME C MaMy4yHaTa HUWKa (Hanp. TeTpameTunauxupporeHamcu-
NokcaH)!

OcTaTbLyY OT FOPEHETO, MOMOLLHU BellecTBa:
OcBeH TOBa Ca Bb3MOXHW Hanp. TOKCUYHW OCTaTbUM OT ropeHeTo nog hopmaTa
Ha rasoBe, nenen WKW yTalku No BBTPeLLHaTa CTeHa Ha aBTok/1aBa.

CnasBalime npasunama 3d _mexHukama Ha 6e3ondcHocm, BanudHu
3a masu deliHocm u 3a pabomHomo macmo. Hoceme Bawume nuyHu

npednasHu cpedcmsa.

Mpwn pa60Ta C ﬂpO6VITe 3a M3rapAaHe, oCTatbUy OT U3rapAHe 1N MOMOLLHW BeLle-
CTBa TpH6Ba Ja Ce Cna3BaT CbOTBETHUTE pa3nopeﬂ,6m 3a H6e3omnacHoCT. Puckose
Morat Aa 6'b,£l,aT npeansBmMKaHn Hanp. OT CiefHUTe BellecTBa:

pa3axaalln, necHo 3anaamMmm, B3pnBOOMNacHN,

6aKTepVIOJ'IOI'I/I‘-IHO 3apaseHn, TOKCNYHU

Kucnopop:

Mpw paboTa ¢ KMcIopop, Cnas3sanTe CbOTBETHUTE MPEANUCAHNIS.

Yka3zaHue 3a 6e30nacHOCT: BbB BIJ Ha CrbCTeH ra3 KMCJIOPOLLT Npean3Brkea
noXap; MHTEH3MBHO NOANOMara ropeHeTo; MoXe [1a pearvipa akTMBHO C FOpUMM
BelllecTBa. He nsnonseaiite Mmacsa u cMasku!

M3nonsBaHe Ha TUren ot 6naropopHa cTomaHa:

Mpw “3non3BaHe Ha TUrenn ot GnaropodHa CTOMaHa CbCTOAHNETO UM TpAbBa fa
ce nposepsBa C/1ef, BCeKW OnuT.

I'Iopa,qm HaManfABaHe J],e6eﬂI/IHaTa Ha Matepuana TMreasT MoXe da 1N3ropmn n na
nospeau Cba 3a XMMn4Ho pasnaraHe C 6010 n C 6012.

OT cbobpaxkeHUs 3a CUTYPHOCT Cled, Make. 25 m3rapsaHua TUrensT He buBa da
Ce 13Mnos3Ba noseye.

3ananvuTeneH NPoBOAHUK:

CbaoBeTe 3a XxMMUYHO pasnaraHe C 6010 n C 6012 ca obopyagaHu C Hemof-
BUXHO 3aKpeneH 3ananutefieH NpoBOAHMK. TbI KaTO MaTepuasbT, OT KOWTO €
N3rOTBEH, € MOLAOXKEH Ha rofAMO HaToBapBaHe MO BPEME Ha M3rapsHeTo, Ton
TpsabBa Aa ce noaMeHs Hal-kbcHO cef, 100 onuta npu C 6010 (kaHTan) u ceq,
50 onwta npm C 6012 (nnatuHa).

Cneundmkauma Ha aBToKJ1aBa:

ABTOKNaBLT € NMPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME C [lMpekTuBa 3a ypeay nof Hand-
raHe 2014/68/EC n MpasunHuk AD 2000. Tosa ce no3Hasa no 3Haka CE ¢
OT/IMYUTENTHIA HOMEP Ha MOCOYEHOTO MACTO. ABTOK/IABLT € ype[, MoA, HanAraHe
- kateropus lll. Ton e npemuHan TMNoBo m3nuTaHve Ha EO. C meknapaumdTa 3a
cvoTeeTcTBME Ha CE Bre nonyyaBaTte OT Hac MOTBbPXKAEHWE, Ye TO3U Cbf 3a
XVIMUYHO pa3naraHe CbOTBETCTBA Ha ypeda Mof HanAraHe, OnNucaH B CBUAETeN-
CTBOTO 3a TUMNOBO U3NWTaHWe Ha EO. ABTOKNABBT € O11 MOLNOXEH Ha M3NUTaHne
33 HanAraHe ¢ KOHTPOMHO HanaraHe ot 330 bar v Ha n3nUTaHKe 3a NABTHOCT
C knasiopog, npw Hansraxe ot 30 bar.

AsToknasute C 6010 n C 6012 Ca ONUTHU AaBTOKJIABU U Clef BCsKa
ynoTpeba TpsbBa Aa ce NpoBepsiBaT OT KOMMETEHTHO NULE.
Mop oTmenHa ynotpeba ce pasbupa v onuTHa Cepus, KOSTO Ce MPoBexa npw npw-
6713MTENHO e[1HAaKBO HAaTOBAapBaHe MO OTHOLLEHVE Ha HansraHe v TeMnepaTtypa.
OnuTHKTe aBTOKNNaBM TpsbBa fa ce 13non3eat B cneuyasnHm kamepw (C 6000 gs/iso).

MepyoAnYHU M3NUTaHUA:

ABTOK/1aBUTE TpAbBa [a Ce nopnaraT Ha MepropUYHI U3NUTAHWA (BBTPELLHM

TeCToBe W W3NWUTaHUS 3a HassraHe) OT KOMMETEHTHOTO Jinle, KaTo BPEMETO

3a NpoBeXZaHeTo UM TpsbBa fa ce onpenens Ha Ha3aTa Ha onuTa, HauvHa Ha

V3MOM3BaHe U MaTepuana 3a 3apexzaHe.

JeknapauunaTa 3a CbOTBETCTBME CTaBa HeBaJI[HA, aKo MO ONMUTHUTE aB-

TOKJIaBU ce MpeAnpuemaT MexaHU4YHU NMPOMEHU WJIM aKo BCIEACTBUE Ha

MHOTO CMJIHa KOPO3Msl AIKOCTTa UM BeYe He e rapaHTupaHa (Hanp. koposu-

OHHa fA3Ba, Npeau3BMKaHa OT XaJloreHu, BUXK rnaBsa ,Xanorenu C 6012").
Mo-crewyanHo Ha BCOKO HaToBapBaHe Ca NMoAJIoXeHW pe3baTa Ha Kop-
Myca Ha aBTOK/aBa W CbefVHWTENHaTa raiika v nopagy ToBa Te PefoBHO
TpsbBa [la ce NpoBepsiBaT 3a USHOCBaHe.

CbCTOAHUETO Ha YNJTbTHEHVATa TpsbBa fa ce NpoBepsBa; hyHKLUMATA UM ce

rapaHTVipa C U3nuTaHue 3a MIbTHOCT (BUX rnaBa "Leakage test”).

Vi3nuTaHnATa 3a HanAraHe u cepsr3HUTEe paboTu Mo aBTokNaBa TpAbBa Aa ce
M3BBPLUBAT CaMO OT KOMMETEHTHM InLa.

Mpeanuceame aBTOKNABBLT Aa ce U3NpaTy 3a NpoBepKa U eBeHTyaseH
PEMOHT B HaluuA 3aBof, CbOTBeTHO cnen 1000 onuTa unu cnen epgHa
rogvHa Uan no-paHo, B 3aBUCMMOCT OT U3MNOJI3BaHETO My.

OnpepeneHve 3a KOMNETEHTHO inLe :

KoMneTeHTHO mue No CMUChb1a Ha Ta3un l/IHCprKLLI/Iﬂ 3a MnoJizBaHe € CaMO OH3W,

KOWTO

1. Ha OCHOBaHWe Ha O6pa3OBaH|/|eTo CW, Ha CBOUTE NO3HAHUA U I’]pI/I,EI,O6I/ITI/Iﬂ oT
npakTnkata CM onnT OaBa rapaHuua, 4e e n3BbpLlBa M3NNTaHUATa B CbOT-
BETCTBMNE C U3NCKBaHWATA

. NpuTexaBa HeobxoayMaTa bnaroHagexaHocT

. He noaneXxun Ha HapeXaaHMA No OTHOWeHMe Ha KOHTPO/1HaTa ,D,GI?IHOCT

. NPV HEOBXOAMMOCT pasnonara C NOAXOAALLM U3NUTBATEHW YCTPOWCTBA

. NpvBexda NoAaxoaALLo [OKa3aTeNCTBO 3a YCI0BMATa, MOCOYEHN B T. 1.

U wN

EKcnnoataumsa Ha CbAoBe Nog HanAraHe:

Mpw excnioaTaumsTa Ha CboBe NoA HanAraHe TpsbBa Aa ce Cna3BaT HalMoHa-
HUTE OVPEKTVBK 1 3aKOHM!

OH3W, KOWTO paboTi CbC CbA NOA HansiraHe, TpAbBa Aa ro NoaabpXa B CbC-
TOsHME, OTTOBAPALLO Ha pasnopeaduTe, 4a ro ekcrnioatTpa npaeBuaHo, Aa ro

KOHTpO/IMpa, He3abaBHO fa npednpuema HeobxogmumuTte paboTh Mo NOALPBXK-
KaTa 1 peMoHTa My 1 cnopep, obcToATencTeaTa - Aa Npeanpuema HeobxogummuTe
MEepKM 3a CUrypPHOCT.

He 6uBa Aa ce U3Non3ea Cbpa, NOA HaNAraHe, ako CbLUMAT CbA, NPoABABa
AedekTy, KOMTO 3acTpaluaBaT paboTewmTe NMUA AU TPETU NnLa.
[pekTviBaTa 3a ypeam nof HansraHe MOXe [a 3aKynuTe OT U3aaTencrso bownT.

N3nonsBaiiTe camo OpUrMHanHu pesepBHU YacTu Ha IKA!

Indicatii de siguranta

Scopul utilizarii:

Recipientele de descompunere C 6010 si C 6012 pot fi folosite numai pentru
determinarea valorii energetice a carburantilor lichizi si solizi conform DIN 51900,
BS 1016 T5, ISO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.

Exploatarea recipientelor de descompunere este permisa numai in combinatie cu
calorimetrul IKA C 6000 gs/iso.

Conditii de exploatare:

Energia maxima inregistrata in recipientul de descompunere nu trebuie sa depa-
seasca 40000 J. (Alegeti in mod corespunzator cantitatea de testare). Presiunea
de exploatare permisa de 230 bar (23 MPa) nu trebuie depdsitd. Nu trebuie
depasita temperatura de exploatare maxim permisa de 50 °C.

Nu umpleti recipientul de descompunere cu prea mult material de testare. Umpleti
recipientul de descompunere cu oxigen numai pana la o presiune de max. 40 bar
(4 MPa). Controlati presiunea reglata la reductorul de presiune.

C Tnainte de fiecare ardere faceti o verificare a etanseitatii (vezi cap "Leaka-
ge test").

Substante explozive:
Unele substante au tendinta unei arderi explozive (de ex. pe baza formdrii de pe-
roxid), care ar putea duce la craparea recipientului de descompunere.

Recipientele de descompunere standard C 6010 si C 6012 nu trebuie
folosite pentru verificari la teste explozive. Pentru aceste substante tre-



buie folosit neaparat un recipient de descompunere special, de inalta
presiune, pentru inregistrarea testului!

Indicatii pentru test:

Substantele ale caror comportare la ardere nu este cunoscutd, trebuie verificate,
nainte de o ardere n recipientul de descompunere C 6010 si C 6012, in ceea ce
priveste comportarea lor la ardere (pericol de explozie).

Daca ardeti materiale de testare necunoscute, parasiti incaperea sau pastrati
distanta fatd de calorimetru.

Acidul benzoic poate fi ars numai sub forma presata! Prafurile si pulberile inflama-
bile trebuie mai intéi presate. Prafurile si pulberile uscate in cuptor ca, de ex. aschii
de lemn, fan, paie, s.a.m.d. ard exploziv! Ele trebuie mai intai umezite! Lichidele
usor inflamabile cu presiune scazuta de vapori, nu trebuie sa ajunga in contact
direct cu fire de bumbac! (de ex. tetrametildihidrogendisiloxan)!

Resturi de ardere, substante auxiliare:
In afara de acestea, pot exista, de ex., resturi de ardere toxice sub forma de gaze,
cenusa si precipitati pe peretele interior al recipientului de descompunere.

Respectati prescriptiile valabile de prevenire a accidentelor pentru
aceastd activitate si pentru locul de muncd. Purtati echipamentul de

protectie personal.

Trebuie respectate prescriptiile de siguranta corespunzatoare legate de testele

de ardere, resturile de ardere si substantele auxiliare. Pericole pot sa apara de la

substantele: corozive, usor inflamabile, explozive, infestate bacteriologic,
toxice

Oxigenul:

Respectati prescriptiile corespunzatoare legate de oxigen.

Indicatie de avertizare asupra periculozitatii: Ca si gaz comprimat, oxigenul
este un accelerator al incendiilor; sustine intens arderile; poate reactiona violent
cu substantele inflamabile. Nu folositi uleiuri sau unsori!

Utilizarea de creuzete din inox:

La utilizarea creuzetelor din inox, dupa fiecare incercare, starea acestora trebuie
controlata cu exactitate.

Printr-o micsorare a grosimii materialului, creuzetul pate sa arda si poate deteriora

recipientul de descompunere C 6010 si C 6012.
Dupéd max. 25 de arderi, creuzetele nu mai trebuie folosite din motive de sigu-
ranta.

Cablu de aprindere:

Vasele de descompunere C 6010 si C 6012 sunt prevazute cu un cablu de aprin-
dere fix. Deoarece acesta este supus unei solicitari ridicate in timpul arderii, la
modelul C 6010 (Kanthal) acesta ar trebui inlocuit cel mult dupa aprox. 100 de
teste, iar la modelul C 6012 (Platin) dupa cel mult 50 de teste.

Specificatii ale recipientului de descompunere:

Recipientul de descompunere a fost produs conform liniilor directoare pentru
aparate sub presiune 2014/68/UE si normelor AD 2000. Poate fi recunoscut
dupa semnul CE cu numarul de identificare al punctului de testare numit. Recipi-
entul de descompunere este un aparat de presiune de categoria Ill. Recipientul
de descompunere a fost supus unei testari de prototip CE. Odata cu declaratia de
conformitate CE, primiti de la noi confirmarea ca acest recipient de descompunere
corespunde cu aparatul de presiune descris in certificatul testarii de prototip CE.
Recipientul de descompunere a fost supus unei testari de presiune cu presiunea
de testare de 330 bar si unei verificari a etanseitatii cu oxigen la 30 bar.

Recipientele de descompunere C 6010 si C 6012 sunt autoclave de in-

cercare si trebuie verificate dupa fiecare utilizare de catre un specialist.
Ca utilizare individuala se poate intelege si o serie de incercari care sunt efectuate
la aceleasi solicitari in ceea ce priveste presiunea si temperatura. Autoclavele de
incercare trebuie folosite in camere speciale (C 6000 gs/iso).

Verificari repetate:

Recipientele de descompunere trebuie supuse verificarilor repetate (verificari inte-
rioare si teste de presiune) de catre specialisti. Utilizatorul trebuie sé stabileasca
intervalele de verificare pe baza experientei, a modului de utilizare si a materialelor
folosite.

Declaratia de conformitate isi pierde valabilitatea odata cu efectuarea
de modificari mecanice la autoclavele de testare sau daca stabilitatea nu
mai poate fi garantata ca urmare a coroziunii puternice (de exemplu, pete
de coroziune cauzate de produsele cu continut de halogen, vezi capitolul
~Halogen C 6012").

Tn special filetul de la corpul recipientului de descompunere si piulita olan-
deza sunt supuse unei mari solicitari si de aceea trebuie controlate regulat
in ceea ce priveste uzura.
Trebuie controlata starea garniturilor iar functionarea trebuie asigurata printr-o
verificare a etanseitatii (vezi cap "Leakage test”).

Verificarile sub presiune si lucrarile de service la recipientul de descompunere
trebuie facute numai de catre specialisti.

Prescriptia noastra este ca, dupa aprox. 1000 incercari sau dupa un an
sau, in functie de utilizare, chiar mai devreme, sa trimiteti recipientul
de descompunere la atelierul nostru pentru verificare, resp. pentru re-
paratie.

Definitia specialistului:

Specialistul, in sensul acestor instructiuni de exploatare, este doar acela care

1. pe baza pregatirii, a cunostintelor si experientei dobandite prin activitatea sa
practica, ofera garantia ca efectueaza verificarile conform reglementarilor

. oferd increderea necesard

. nu fi sunt impuse interdictii in activitatea de verificare

. dacé este necesar, dispune de dispozitive de verificare potrivite

. poate furniza o dovada potrivita pentru cerintele numite lapunctul 1.

U~ wWwN

Exploatarea recipientelor sub presiune:

Pentru exploatarea recipientelor sub presiune trebuie respectate liniile directoare
si legile nationale!

Cine exploateaza un recipient sub presiune, trebuie sa-I pastreze in stare cores-
punzatoare, sa-| exploateze corespunzator, sa-| supravegheze, sa efectueze ne-
intarziat lucrarile necesare de intretinere si revizie si sa ia masurile de siguranta
necesare in fiecare caz.

Un rezervor sub presiune nu trebuie exploatat daca prezinta defectiuni
prin care sunt pusi in pericol angajatii sau terte persoane.

Liniile directoare pentru aparatele sub presiune pot fi comandate la editura editura
Beuth.

Utilizati numai piese de schimb originale IKA!

Ymodeigelg acpaAsiag @

ZKOTOG Xpriong:

Ta Soxeia xwvevong C 6010 kat C 6012 emTPENETAL VA XPNOWOTOLOUVTAL Aro-
KAELOTIKA yIa TOV TIPOGSIopIopd TNG BepUIKAG agiag OTEPEWV KAl LYPWY KAUGCIWY
katd DIN 51900, BS 1016 T5, I1SO 1928, ASTM 5468, ASTM 5865, ASTM 4809.
H xprion twv doxeiwv xwveuong mtpenetal Lovo oe cuvOUAoUO e To Bepudo-
petpo IKA C 6000 gs/iso.

ZuvOnkeg Asttovpyiag:

H péylotn mpocoOnKn evépyeLag oto Soxeio xwveuong dev MPETEL va uTtepPaivel
1a 40000 J. (AvtioTtolxa emAgyete To Sokiplo). Arayopevetal kabe unépPacn g
EMUTPENTNC Tigong Attovpyiag Twv 230 bar (23 MPa). H pgylotn emtpentn)
Oeppokpacia Asttovpyiag dev mpenel va umepBaivel toug 50°C.

Mnv TAnpwvete uMEPBOAIKH TTOCOTNTA SElyUatog oTo Soxeio Xwveuonc. MAnpw-
VETE TO OOXEI0 XWVELONG HE OEUYOVO HOVO HEXPL TN pEY. Ttieon Twv 40 bar (4
MPa). EA£yXeTE TNV €MAgyPEVN TTHECN OTO PEWTHPA THEONC.

Mpwv armd kdBe kavon Ole€ayete €Agyxo oteyavotntag (BA. kedpdialo
"Leakage test").

EKPNKTIKEG DAEG:
OploPEVEG UAEC €ival ETIPPETIEIC O EKPNKTIKE kavon (T.X., e€altiag oxnpatiopou
uTePO&EISiwV) Kal UmopoLV va POKAAEGOULV PriEn Tou SOXEIOL XWVELONG.

Ta Bacwka doxeia xwvevong C 6010 kat C 6012 dev eTTPEMETAL VA XPN-
OLlLOTIOLOUVTAL Yl EEETACELG e EKPNKTLIKA Seiypata. MNa avtég Tig VAEG
TIPETIEL VO XPNOLUOTIOLEITAL ATIOKAELOTIKA €va €L61KO SOoXEi0 XWVEUONG
VPNARG Ttieong ya tnv tomod£tnon touv deiypartog!

Ymodeielg yia to deiypa:

"YAg¢, n ouunepidpopd Kavong Twv omoiwv Sev gival yvwoTtr, Tipénel va e€etaloval

W¢ TPOG TN CUMMEPIPOPA KAVONE TPV amod tnv kavon oto doxeio xwvevong C
6010 kat C 6012 (kivduvog ekpnénq).

Otav mpokettal va Sle€AyeTe Kavorn AyvwoTwY SELYRATWVY, £yKATAAEITETE TO
Xwpo 1| dtatnpeite anméotaon ano 10 BepUdOUETPO.

To Bev{oikd o&L emiTpEmeTal va KalyeTal anOKAEIOTIKA O€ TieTieopevn pHopadr)! Ot



KAUOWEG OKOVEG TIPETIEL TIPWTA VA CUMTIE(OVTAL. ZKOVEC TTOU €XOLV EnpavOei o
KAiBavo, onwg, Y., TPLoVidl, XOPTO, AXUPO KATL. Kaiyovtal Je EKPNKTIKO TPOTO!
Mpémnel mpwta va bypavBoLv! EUPAeKTa UypA e XaUNAR Taon atuwy Sev emtpé-
TIETAL VA €pXovTal o€ Apeon enadn pe iva Pappakiou (ry., dlod&vo tetpapedu-
Aootho&avio)!

KataAowna kavong, Bondntikég DAeG:
Emtiong evoéxeTal va umtdpyouy, TX., TOEIKA KatdAolra kavong uto popdr agpiwy,
TEPPAG 1 KATAKPNHVIOEWY OTO E0WTEPIKO TOIXWHA TOU SOXEIOL XWVEUONC.

Tnpeite TOUC KAVOVIOUOUC TIPOANYINC atuxnUATwy TToU LoXUoUV yla
Vv gpyagia kat to xwpo spyaagiac. XpnoonoLleite ta uéoa aroutkng
npootaoiac.

Katd to Xeplopo Selypdtwy kavuong, KataAoimwy kavong kat fondntikwy uAwv
TIPEMEL VA TNPOUVTAl Ol £KACTOTE TIPodlaypade¢ aodaAeiag. Kivduvoug prnopolv
Va EYKUPOVOUV. TLY., TA TIAPAKATW UAIKA:

KAUOTIKA, EVPAEKTA, EKPNKTIKE, HOAUOHEVA HE BakTrpla, TOEKA
O&uyovo:
Katd o xeiplopd tou ofuydvou AdpPAavete umown TIG OXETIKEC TIPOSIAYPADES.
Yrodei§n kKwvdvou: 10 0fLYOVO WG TIEMIECUEVO AEPLO TIPOAYEL TNV TTUPKAYLM,
unootnpilel EVIoveg KAUOELS, UMopei va avtidpd Biaia pe kavolpel LAeC. Mnv
Xpnotporoteite Aadt i ypaco!

Xprion xwveutnpiwv and avoeidwrto xaAvpa:

Katd tn xprion xwveutnpiwv and avogeidwto xaAuBa mpemel va eAEyxeTal n Katd-
otaor) toug Uotepa amnd kabe meipapa.

Mia PEiwon TOU TIAXOUC TOU UAIKOU UTTOPE( va TIPOKAAECEL KQUOT TOU XWVEUTNPI-
ou Kkat TpokAnon (nuwv oto doxeio xwveuong C 6010 kat C 6012.

MNa Adyoug aodaleiag, Ta xwveutrhpla Sev PETEL XpnoloTolouvTal TAéov UoTepa
ano To MOALD 25 KAUOEIC.

Z0ppa avapAegng:

Ta Soxeia ywvevong C 6010 kat C 6012 SiaBétouv otabepd clpua avabAedng.
Eneidr) autd udiotatat vnAn katanévnon VAo katd tnv kavon, Ba mpénel va
avtikabiotatat to apyodtepo Lotepa amd mepimouv 100 MEPAPATA OTn CUCKELN
C 6010 (Kanthal) kat botepa and 50 melpdpata otn cuokeur) C 6012 (MAativa).

MNpodiaypadég Touv Soxeiov xwveuong:

To Soxeio xwvevong kataokevadetal oupdwva pe tnv odnyia 2014/68/EU kat
TOU KavovioTikoU TAatciov AD 2000 yia tov e€OTAIopO UTO Ttieon. To ye-
yovog autd onuatodoteital oto ofpa CE pe tov KwdIKO TOU KOWOTIOINUEVOU
opyaviopou. To doxeio xwveuonc anoteAel e€0MAIONO LTO Tiieon TG Katnyopiag
III. To Soxeio xwveuong éxel uoBAnBei oe e€€taon turou EK. Me tn drilwon oup-
popdwaonc CE oag mapexoupe T PeBaiwon OTL TO CUYKEKPIIEVO SOXEID XWVELONG
tautiCetal pe Tov €OTAIOHO UTIO TTEDT TIOU TTEPIYPADETAL OTO TIUOTOTIONTIKO £EE-
Taong tunou EK. To doxeio xwveuong €xel uToPAnBei oe €Aeyyo mieong pe Tiieon
€Aéyxou 330 bar kal éAeyyo oteyavotntag pe ofuyodvo 30 bar.

Ta Soyeia xwveuonc C 6010 kat C 6012 eival MEPAPATIKA auTtokavota

Kal TIPETEL va EAEyYXOVTal LOTEPA Ao KABE Xprion arnd €18IKO TEXVLKO.
Q¢ pEPOVWUEVN XPrion VOETal €miong pia oglpd TEpapdTwy Tou Sle€dyovtal e
Katd mpoogyylon dia katandvnon 6cov adpopd oTnv Teon kal otn Beppokpaaia.
Ta MEPAPATIKA aUTOKAUOTA TIPETEL VA AeltoupyoLv o€ €1d1KoUg Baiduoug (C 6000
gs/iso).

MNeplodikoi éAeyyot:

Ta Soxeia xwveuonc TPEMel va unoPfaAiovtal and Tov EL6IKO TEXVIKO Ot TEPL-
081KOUC EAEYXOUC (ECWTEPIKOL EAEYXOL KAl EAEYXOL THEONC) N XPOVIKY] OTyHr} TwV
omoiwv npémel va kabopiletat and tov ureuBuvo Asttoupyiag BAcEL TG eUmelpiag,
TOU TPOTIOL Agttoupyiag kat Tou e€etalOpeVOU UAIKOU.

H diAwon cuppdpdwong kadictatal AKupn OE TMEPIMIWGCN UNXAVIKWY
TPOTIOTIO|CEWV TOU TIELPAHATIKOD AUTOKAUGTOU I otav Sev gival Aéov
dedopévn n avroxn g§attiag évrovng dtappwong (m.x., onég Siafpwong
ano aloyova, BA. kepaiato «Adoyova C 6012»).

16{w¢ Ta oMEPWHATA OTO WA TOU SOKEIOU XWVELONG KAl TOL TTAgIua-
8100 pakdp udioTavtal LPNAR KATATOVNON Kal Yid To AGYo auTto TIPEMEL va
€A€yyovtal TaKTIKA yia pOopa.

H Kataotaon twv OTEYavoTIoCEWY TIPETEL VA EAEYXETAL KAL VA TIOTOTIOLETAL N

AEITOUPYIKOTNTA TOUC HECW EAEYXOU OTEYAVOTNTAC

(BA. kecpaAalo "Leakage test”).

Ol €éAgyxol Tieong kal ol epyacie oLVIPNONG OTO SOXEID XWVEUONG EMITPEMETAL
va Sle€ayovtal amoKAEIOTIKA amd ELSIKO TEXVLKO.

To Soxeio XWVELONG TIPETIEL VA ATIOCTEAAETAL OTO EPYOCTACLO pag yla
€AgyX0 Kal Katd TepImTwon yla emokevr Votepa anod 1000 mepapata
1} éva €10¢ 1} Kat vwpitepa, avaloya pe tnv epappoyn.

OPLOHOG TOU ELSIKOD TEXVIKOU:

Kata tnv évvola Twv odnylwv xpriong, wg eI8IKOG TEXVIKOG VOE(Tal HOVO TO ATOHO

mou:

1. Baoel Tn¢ ekNaideVonG TOU, TWV YVWOEWY TOU Kal TNG EUMELPIAG TTOV £XEL ATO-
KTAOEL KATA TNV TTPAKTIKY) Epyacia Tou, eyyudtal tnv opdr die€aywyr Twv eAgy-
Xwv

. 5laO€Tel TNV anatovpevn aglomotia

. Sev Séxetal eVIOAEG GO0V adopd otny epyacia Tou EAEyXou

. SlaBétel katdAAnAeg Slatagelg eAéyyou, EpOcOV AUTEC anartouvTal

. IPOOKOICElL KATAAANAO THOTOTOINTIKO Yla TIG TTPOUMOBETEIC TToU avadepovTal
OTO oneio 1.

U wN

Netovpyia doxeiwv vmo mison:

Ma ™ Asttoupyia Twv Soxeiwy LTO TiEoN TPEMEL va TNPOLVTAL Ot €BVIKEG 0dnyieg
Kat n €6vikr) vopoBeoial

Ornolog xelpidetal eva doxeio umo Tigon, odeilel va to Slatnpel otnv evedelypévn
KaTAoTaon, va TO XPNOIUOTIOlEl KAl VA TO EMITNPEL OWOTA, VA EKTEAEL AESA TIG
avaykaieg epyacieg cuvtripnong Kat EMICKEVAC Kal va AapBdvel ta avaioya Ue TIC
TIEPIOTACEIG ATAITOVHEVA PETPA A0DAAEIQG.

‘Eva Sox€io uTtd Ttieon amayopeVeTal va XpnoLLoToLEital, Otav mapou-

olalel eAattwpata mov B€touv o€ Kivduvo toug gpyalopevoug 1 Tpi-
TOoUG.

Mropeite va mpounBeuBeite tnv odnyia yia tov e€omAiopd umod mieon anod Tov
ekdoTIKO oiko Beuth Verlag.

XpNooTIoLEiTeE ATIOKAELOTIKA YViiola aviaAAaktika IKA!
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Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.

Pos

10
11
13
15
16
17
20
21
22
23
41
. 100

Schaft
Masseelektrode
Tiegelaufnahme
O-Ring 4,0x 1,5
O-Ring 53,57 x 3,53
Zindelektrode
Verschraubung
Ventilkolben
Duse

Druckfeder
O-Ring 10,0 x 2,5
O-Ring3,0x 1,5
O-Ring 5,0x 1,5
ZUnddraht

Ring

[tem 6 Shaft

[tem 7 Ground electrode
[tem 8 Crucible holder
tem 10 O-ring 4,0 x 1,5
Item 11 O-ring 53,57 x 3,53
ltem 13 Ignition electrode
Item 15  Screwing

ltem 16  Valve piston

tem 17  Nozzle

Item 20  Spring

Item 21 O-ring 10,0x 2,5
tem22  O-ring 3,0 x 1,5
ltem 23 O-ring 5,0 x 1,5
Item 41 Ignition wire
[tem 100 Ring

Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.
Rep.

6 tige

7 électrode de masse

8 support de creuset

10 joint torique 4,0 x 1,5
11 joint torique 53,57 x 3,53
13 electrode d'allumage
15 vis de fermenture

16  piston de soupape

17  bush

20  bague de bandage

21 joint torique 10,0 x 2,5
22 joint torique 3,0 x 1,5
23 joint torique 5,0 x 1,5
41 fil d'allumage

100 anneau

Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.
Mo3.

6

7

8

10
11
13
15
16
17
20
21
22
23
41

CrepxxeHb

SNeKTpoL, Ha Maccy

KpenneHue turens

YNN0THUTEIbHOE KONbLIO Kpyroro ceveHuna 4,0 x 1,5
YNNOTHUTENbHOE KOMBLIO KPYToro ceveHns 53,57 x 3,53
3ananbHbI 3N1EKTPOL,

Pe3bb0oBOE CoeguHeHMe

MopLueHb KnanaHa

Conno

MpyxuHa CKaTna

YNAOTHUTENbHOE KONbLO Kpyrnoro cederns 10,0 x 2,5
YNN0THUTE/IbHOE KONbLIO Kpyroro cevequa 3,0x 1,5
YNJ0THUTE/IbHOE KONbLIO Kpyraoro ceveHuna 5,0 x 1,5
3ananbHbl NPOBOL,

100 Konbuo

Ersatzteilbild / Spare parts diagram / Tableau des piéces de rechange / Cxema 3anacHbIx 4YacTen
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